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Prolog

Bylo po oslavách Dne díkůvzdání. Paul Berringer se v pondělí ráno, v den svých čtyřicátin, vzbudil jako vždy ve čtvrt na sedm. V perfektně vybavené posilovně v suterénu si svých obligátních pětatřicet minut zacvičil, pak si trochu zaplaval v krytém bazénu, osprchoval se, oholil, oblékl si elegantní oblek od Armaniho a ve tři čtvrtě na osm usedl k snídani.

V pondělí mu hospodyně připravovala jedno ztracené vejce, dva plátky opečené křupavé slaniny a krajíc pšeničného chleba – a to vše na značkovém porcelánu. K tomu si dal tři deci pomerančové šťávy podávané v poháru z jemného křišťálu. Při jídle prolistoval ranní noviny Dallas Morning News. Když dojedl, nalil si ze stříbrné konvice kávu bez kofeinu. Při prvém šálku si prohlédl Wall Street Journal, při druhém New York Times.
Ve třičtvrtě na devět odjel černým ferrari do úřadu v centru Dallasu. Zaparkoval poblíž soukromého výtahu, vystoupil a vyvezl se do svého království v nejvyšším poschodí. Jen letmo pokývl na pozdrav paní Harrisové, která u něho pracovala už osmý rok jako sekretářka, a šel přímo do pracovny k umělecky vyřezávanému mahagonovému stolu. Usedl do koženého křesla s vysokým opěradlem, otevřel kufřík a vzal do ruky pozlacené pero.

Nenapsal však ani písmenko. Z nějakých záhadných důvodů to nedokázal. Odhodil pero, otočil se s křeslem k oknu, odkud měl výhled na siluetu dallaských mrakodrapů.

V životě necítil takové prázdno. Prázdno, které ho pronikalo až do morku kostí.

Několik minut seděl jen tak, bez hnutí, a sledoval vrabce sedícího na okně. Ledacos tomu malému nahnědlému ptáčkovi záviděl. Takový vrabec to má jednoduché. Nají se. Vyspí se. Létá si. A ani ho nenapadne, aby přemýšlel o budoucnosti, žaludečních vředech, ziscích a ztrátách anebo o sociálním zabezpečení.

Zhluboka se nadechl, rozhodně zaťal zuby a prudce se otočil ke stolu. Znovu vzal do ruky pero a chystal se podepsat první dopis z hromádky korespondence, kterou mu sekretářka připravila. Prsty mu ale zase začaly stávkovat.

Ještě jednou to zkusil. Ruka, která mu perfektně fungovala čtyřicet let, náhle odmítla poslušnost.

„Kčertu!“ zaklel nahlas a znechucen hodil pero do rohu pracovny.

Vyskočil z křesla, chytil prázdný kufřík a rozběhl se k sekretářce. „Zavolejte mé matce, bratrům a Jackovi Rulovi. Řekněte jim, že to budou muset nějaký čas zvládnout beze mne. Odjíždím.“

„Ale… ale,“ vytřeštila na něho oči, „kam jedete?“

„Pryč.“

Nechápavě na něho pohlédla: „Kdy se vrátíte?“

„Nevím. Třeba nikdy. Vyřiďte jim, že se ozvu tak za půl roku.“


Kapitola první
Maggie Marino už hodnou chvíli jela po polní cestě, která se vinula mezi lesy. Auto právě nadskočilo na další velké díře. Péra desetileté dodávky, kterou si koupila před odjezdem z New Yorku, ztěžka vrzala. Náročný terén snášela dost špatně. Ta stará kraksna jí bohužel bude muset ještě nějakou chvíli vydržet. Naskládala do ní všechen svůj majetek a teď se modlila, aby té terénní jízdě po úzkých texaských cestičkách kdesi, kde lišky dávají dobrou noc, a kudy většinou chodívá jen dobytek na pastvu, nepadl za oběť právě její počítač.

Tommy, starý kocour, nad nímž se asi před rokem smilovala, se vezl ve speciálním koši s dvířky na předním sedadle. Zoufale zamňoukal, když auto nadskočilo.

„Vydrž, chlapče, už to nemůže být daleko. Advokát říkal, že po odbočce k motelu Big Buck to nebude víc než dva kilometry.“ Pohlédla na tachometr, ale vzápětí si vzpomněla, že jí vypověděl službu už v Arkansasu.

Advokát ji varoval. Strýcův srub prý stojí na samotě u řeky a je velice ubohý. Maggie to však nevadilo. Byla bez práce a bez vyhlídky, že nějakou najde. Bankovní účet se jí povážlivě scvrkl, takže si nemůže vybírat. A jakékoli řešení je lepší než život plný strachu, neustálých výhrůžných telefonátů a intrik. Tady ji určitě nikdo nenajde. Před čtrnácti dny ani netušila, že má nějakého strýce, ať už mrtvého, nebo živého.

Hrbolatá cesta vyústila na mýtinku zarostlou bujnou zelení. Konečně! Tady někde musí být útočiště, které hledá. Napětí posledních týdnů z ní pomalu opadávalo.

Pak ale spatřila opuštěný sloup s poštovní schránkou a úsměv se jí z tváře vypařil. Zoufalství jí sevřelo srdce.

V místech, kde kdysi musel stát strýčkův dřevěný srub, stál teďjen komín a ohořelé trámy. Do očí jí vhrkly slzy. Bezmocně praštila pěstí do volantu. Maggie za posledních dvacet let neuronila jedinou slzu, tak se snad teďnerozpláče! Není žádná padavka, přežila už horší věci.

Tommy zase zamňoukal.

„Vydrž chvilku!“ okřikla ho. Vystoupila z auta, obešla ho a otevřela kocourovi koš. Tommy vydal jakýsi zvuk – nepochybně to byl výraz uspokojení – a vzápětí se za ním zaprášilo. Ztratil se v zeleném houští. „Jen si jdi! A už mi nechoď na oči!“ zakřičela za ním.

Dala si ruce v bok, odkopla prázdnou plechovku od piva a zamyšleně hleděla na ohořelé zbytky domu. Poznat se daly akorát tak zbytky chladničky, všechno ostatní zařízení lehlo popelem. Zachovaly se jen tři zdi nějaké komory a člun, který v ní byl zřejmě schovaný. Zvedla oči k nebi a těžce vzdychla: „Co teď?“

Někde v dáli nad kalnou vodou řeky se ozvalo zahřmění.

Maggie se s bídou dodrkotala zpátky k motelu Big Buck’s, o němž reklama na křižovatce hlásala, že nabízí pivo, občerstvení a nocleh. Tenisky měla zablácené, džíny a tričko do poslední nitky promočené a vlasy se jí přilepily k hlavě. Na rukou měla škrábance od kocoura.

Vstoupila do podlouhlé místnosti s dřevěnou podlahou. Na stěnách obložených borovým dřevem se skvěly jelení trofeje a zářily neonové reklamy. Na konci místnosti plné tabákového dýmu a vůně nějakého čisticího prostředku byl bar a před ním pár stolků s červenobíle kostkovanými ubrusy z omyvatelného materiálu. Nedaleko baru byl malý taneční parket a pódium pro hudebníky.

Maggie si myslela, že místnost je prázdná, dokud nezaslechla třesk kulečníkových koulí. Když se lépe podívala, všimla si, že v rohu stojí nějaký vysoký muž s knírkem. Pak se soustředěně sklonil nad kulečník s tágem v ruce. Odjakživa ji lákaly hezké mužské zadky a tak se se zalíbením zahleděla na jeho vybledlé džíny, v nich vynikala právě tato část těla pevná… a mimořádně přitažlivá. V duchu si vynadala za tak nevhodné myšlenky a nahlas si odkašlala. „Promiňte,“ přistoupila blíž.

Neznámý strčil do koule a narovnal se. Jednu ruku si založil v bok, druhou se opřel o tágo a podíval se na ni.

Těžce polkla. Za celých pětatřicet let, dva měsíce a čtyři dny svého života ještě neviděla přitažlivějšího muže. Široká ramena, úzký pás, v kožených botách musel mít dobrých metr devadesát.

Maggie, která vzrůstem nebyla zrovna trpaslík –právě naopak, se vždycky líbili urostlí muži.

Na límci džínové bundy se mu vlnily husté černé vlasy, které byly na spáncích mírně prošedivělé. Měl vousy a bylo vidět, že se již pár dní neholil. Pod krátkými rukávy trička se mu rýsovaly vypracované svaly. Všimla si, že na levém bicepsu má něco vytetováno.

Byl opravdu sexy. Jenže tak trochu naháněl strach. Probodával ji pronikavýma světle zelenýma očima, které ostře kontrastovaly s jeho opálenou tváří. Znejistěla a upřela pohled na jeho vytahané olivově zelené tričko. Měl na límci dírku a tou mu vylézal chumáč tmavých vlasů. Fascinovalo ji to.

Ani nevnímala, co jí řekl. „Prosím?“ zeptala se a opět mu pohlédla do očí. V panice spolkla žvýkačku.

Usmál se.

Bože, to byl úsměv! Měl nádherné, dokonale bílé zuby a v tvářích měl dolíčky.

„Zrovna jsem se divil, kde se tady vzal ten kocour.“ Jeho hluboký hlas zarezonoval v jejích uších jako rázný úder na buben.

Maggie si podvědomě pročísla rukou vlasy. Musí vypadat příšerně. „Ten kocour je sice ledačím vinen, ale všechno se na něho svalit nedá. Vy jste Big Buck? Chci se vás na něco zeptat.“

„Ne. Buck je v kuchyni. Počkejte, přinesu ručník.“ Odpil piva z láhve a pak ležérně přešel ke dveřím na druhé straně místnosti.

Maggie se za ním dívala, jako by ji zhypnotizoval. Vyrovná se i těm nejsvůdnějším hollywoodským hvězdám. Co vlastně dělá v téhle díře? Kdoví, třeba je to jen bezduchý krasavec s prázdnou hlavou a s IQ houpacího koně, pomyslela si.

Zaškruňkalo jí v břiše. Už je skoro večer a ona ještě ani neobědvala.

Dveře u barového pultu se otevřely a vstoupil další muž. Měl šedivé vlasy ostříhané na ježka a kolem pasu opásanou zástěru. Byl to robustní chlap, sice ne tak vysoký jako ten u kulečníku, ale co mu chybělo na výšce, dohnal na šířce. Kráčel k ní s přátelským úsměvem na červené tváři a mírně kulhal.

„Shade mi říkal, že potřebujete ručník,“ podával jí ho. „Jsem Buck. Buck Faulkner. Tak o co jde?“

„Prosím?“

„Shade mi říkal, že se mě chcete na něco zeptat.“

„Ach, ano. Jsem Maggie Marino.“ Utřela si mokrou tvář a ruce a načechrala si vlasy. „Silas O’Connoly byl můj strýc a já jsem zdědila jeho srub. Jenže ten podle všeho vyhořel.“

Vzadu se vynořil Shade, sedl si na židli, mohutnými zády se opřel o opěradlo a balancoval na jejích zadních nohách. Podpíral se při tom tágem. Najednou se zpod stolu vynořil pes se smutnýma očima, jehož si předtím nevšimla, prošel se místností a s ledovým klidem se uvelebil u Shadových nohou.

„Uhmmm. Shořel minulou sobotu v noci.“

Maggie nedokázala odpoutat zrak od Shadových rukou. Byly velké, s dlouhými prsty a pedantně ostříhanými nehty. Pod vybledlými džínami se mu napínala svalnatá stehna. Na rozparku měl džíny úplně vybledlé…

Zhrozila se nad nestydatostí svých myšlenek a rychle pohlédla Shadovi do tváře. Na rtech se mu mihl ironický úsměv. Provrtala ho zlostným pohledem a v duchu si přísahala, že mu vyrazí tágo z ruky a praští ho s ním po hlavě, bude-li se jí ještě chvíli vysmívat.

Pak opět obrátila pozornost k Buckovi. „Prosím?“ zeptala se ho již bůhví pokolikáté.

Buck si pomyslel, zda není náhodou nahluchlá, a tak zopakoval nahlas: „Silasův srub vyhořel minulou sobotu v noci. Asi ho podpálily nějaké děti. Když jsme si všimli, že hoří, bylo už pozdě. Shořel do základů.“

A tak zhasla i Maggiina poslední naděje, že snad přece jen ten správný srub nenašla a že dům jejího strýce, její jediné útočiště, stojí někde jinde a je celý. Zhluboka se nadechla a nešťastně vzdychla: „Obávala jsem se, že tuhle odpověď dostanu.“

„Je mi líto, že Silas zemřel. Znal jsem ho velmi dlouho. Nevěděl jsem, že má nějaké příbuzné, i když, pokud si vzpomínám, jednou cosi říkal o tom, že má sestru, s níž se nějak pohádali.“

„To byla moje matka,“ vysvětlila Maggie. „Zemřela, když mi bylo deset. Ani já jsem donedávna netušila, že mám příbuzné. Právní zástupce mne našel teprve před deseti dny.“

„Podle vašeho přízvuku soudě bych řekl, že nejste z těchto končin,“ poznamenal Buck.

Maggie se zasmála: „Ne, jsem z New Yorku.“

„Z New Yorku? No tohle! To máte za sebou pořádný kus cesty.“

„To tedy mám. Mohla bych tady někde v blízkosti dostat ubytování a večeři? Podle možnosti něco lacinějšího.“

„My máme vzadu volné pokoje a večeře bude hotová asi tak za dvacet minut. U nás stojí nocleh dvacet dolarů na noc, třicet i se stravou.“

Maggie se zamračila a v duchu počítala. Velmi přijatelné ceny, jenže její finance jsou mimořádně omezené. Loni doslova vymetla všechny úspory, když koupila byt. Naštěstí se jí ho podařilo pronajmout, takže hypoteční splátky by měly být v suchu. Katastrofa přišla, když jí minulý měsíc dali v redakci výpověď. Koupila si starou, napůl rozsypanou dodávku, cestou sem, v Tenessee, musela zaplatit za její opravu, v Mississippi pro změnu investovala do nového čerpadla plus pár noclehů v motelech a to vše pořádně vyčerpalo její už i tak ubohé finanční zdroje. Podle původního plánu jí měly stačit na stravu a na „vedlejší výdaje“, dokud nedokončí nadějný článek. Jenže její „vedlejší výdaje“ se cestou nečekaně rozrostly.

Shade popotáhl: „Buck, nehoří ti náhodou něco v kuchyni?“

„Brambory!“ zařval Buck a bleskově letěl pryč: „Trefí mě šlak, jestli jsem je zase připálil!“

Shade se rozesmál. „Buck není nějak zvláštní kuchař. Obvykle vaří jeho žena Sybil, jenže ta je momentálně v Shreveportu u dcery. Narodilo se jí první dítě. Dáte si pivo?“

„Ano, velmi ráda.“ Maggie se usadila na dřevěnou židli. Ani nevnímala, že je celá promáčená, lokty se opřela o stůl a bradu si zapřela do dlaní. Uvažovala nad tím, co udělá. Pokud by měla platit třicet dolarů na den, pak to bez výdělku dlouho nevydrží.

„Prosím,“ podával jí Shade láhev piva. Natáhla se pro ni, ale on ji nepustil. Malíček posunul tak, že se dotkl prohlubinky mezi jejím palcem a ukazováčkem: „Trápí vás něco, holčičko?“

Stačil Shadův hluboký hlas, jeho letmý dotek a její oči se náhle zaplnily slzami. To je tedy trapas! pomyslela si a zamrkala. Maggie Marino přece nikdy neplakala! Má svou hrdost, nebude řvát jen proto, že se před ní vynořily nějaké problémy.

„Děkuji,“ vzala si pivo. „Nic tak strašného, nějak to zvládnu.“

Pořádně si zavdala. Vychutnávala chladný nahořklý nápoj. Doposud všechny překážky v životě zvládla. Cožpak nestála na vlastních už od patnácti let? Zvedla hlavu, že mu to řekne, ale cosi v jeho – teď teplých –zelených očí jí našeptalo, aby mlčela. Zmocnila se jí přímo neodolatelná touha padnout mu do náručí a vybrečet se mu na rameni ze všech svých strastí posledních týdnů.

Ten pocit se jí nezdál. Zatraceně, ani trochu se jí nezdál.

Odtrhla od něho oči. Opřela se o židli a upila další doušek piva. Otáčela láhev v ruce a pozorně četla nápis na etiketě.

Zaslechla zavrzání židle na dřevěné podlaze. „Chcete se zde zdržet déle?“ sedl si proti ní.

Maggie na něho ani nepohlédla. Neodvážila se. Pokrčila rameny. „Ani nevím, když vyhořel ten srub. Nejprve si musím popovídat s advokátem, pak se rozhodnu.“

„Jen tak tak že jsem doběhl. Naštěstí se nespálily docela,“ přidal se k nim Buck. „Zalejete si je omáčkou a nic nepoznáte.“

„Umíte vařit?“ zeptal se Shade se zájmem Maggie.

„Samozřejmě,“ odvětila. Vždyť se něco nahrbila nad tou otravnou kuchařskou knihou, když hned po promoci nastoupila do prvního zaměstnání. Pracovala na ní dobré tři čtvrtiny roku jako redaktorka.

„Buck hledá pomocnou sílu do kuchyně,“ oznámil Shade.

„Ano,“ zakašlal Buck. „Vlastně máš pravdu.“

„My s Buckem jsme jen takoví amatérští kuchaři,“ pokračoval Shade. „Myslím, že kdyby se zde vyskytla vhodná osoba, určitě by se pro ni našel pokoj i s celodenní stravou, co říkáš, Bucku?“

„Samozřejmě. Neměla byste náhodou zájem, mladá paní?“ zeptal se.

„Jmenuji se Maggie,“ ohradila se.

„Tak tedy slečno Maggie, bylo by to jen na krátkou dobu, na pár týdnů, abyste rozuměla, než se vrátí Sybil.“

Nevěřícně na něho pohlédla: „To myslíte vážně?“

„Kdybych to vážně nemyslel, tak bych vám to nenabízel.“

„Co by to pro mne znamenalo?“

„V týdnu třikrát denně jídlo,“ řekl Buck. „Mám jednu ženu, chodí mi sem vařit o víkendech, kdy je větší frmol. Většinou ale jsme se Shadem jediní strávníci. No, sem tam se zde zastaví rybáři a chtějí večeřet. Občas přijdou ještě tak dva hosté. Ale k obědu nic tak mimořádného nevyvarujeme, nejčastěji podáváme domácí polévku a obložené sendviče. Hlavní jídlo je večer. Potraviny byste musela nakupovat sama, nesnáším ty nákupní vozíky.“

Maggie uvažovala. Je to trochu zvláštní. Má přijmout místo kuchařky, když v New Yorku pracovala jako reportérka jednoho z největších deníků? Momentálně se jí to však docela zamlouvalo, vždyť byla nezaměstnaná a v zoufalé finanční situaci.

Jenže ne zas až tak zoufalé, aby musela naletět na první nabídku, která jí přijde do cesty. To nikdy nedělá dobře.

„Ale ráno pracovat nebudu,“ začala vyjednávat.

Buck se zamračil: „Prosím?“

Shade se tiše zasmál. Maggie se zmocnilo příjemné teplo. „Tak dobrá. My dva s Buckem tu snídani už nějak zvládneme, co ty na to, Bucku?“

Buck se poškrábal na hlavě: „Když myslíš.“

„Pak tedy jsme se dohodli, pane Faulkner.“ Vstala a potřásla si s ním ruku.

„Říkejte mi Buck. Shade, pomoz dámě s kufry. Bude mít pokoj číslo dva.“ Sundal z desky nad barovým pultem klíč a podal ho Maggie. „Než se ubytujete, dodělám večeři.“

„Děkuji, ale pomoc nepotřebuji,“ odmítla Maggie jeho návrh. „Jo, ještě něco. Mám s sebou kocoura.“

Buck pokrčil rameny: „To není problém. My zase máme myši.“

Déšť se změnil na drobné mrholení. Maggie zatáhla dodávku na vyznačené místo na parkovišti, které sousedilo s šesti minibuňkami z cedrového dřeva postavenými vzadu za domem. Nebyl to Ritz, ale dají-li jí postel s čistým povlečením, tak víc nepotřebuje. Na verandě spatřila truhlíky s červenými muškáty a to v ní vzbudilo naději.

Otevřela kufr auta a vzala do každé ruky tašku. Otočila se, ale vtom do někoho vrazila. Leknutím upustila tašky a dramaticky se chytla za srdce.

Shade ji vzal za ramena: „Co je vám?“

„Takhle jsem se naposledy lekla, když mi bylo deset.“

Zasmál se: „Mám dojem, že jste od té doby pořádně vyrostla, slečno Maggie. Kolik měříte?“

Zaškaredila se a vystrčila bradu: „Nejsem žádná slečna Maggie. Buď jsem Maggie, nebo paní Marino. A měřím metr sedmdesát sedm. A půl.“ Musela se ovládnout, aby z ní nevypadla ironická poznámka, kterou používala jako středoškolačka: Máte proti tomu něco? Jeho oči ji však zadržely. A kromě toho ji v tu chvíli upoutal pohled na Shadovy vlasy, které se v mlze třpytily jak drobné brilianty na černém sametu.

Přimhouřil oči: „Úplný drobeček. Naše matka je o půldruhého centimetru vyšší než vy.“ Zvedl tašky, které před chvílí pustila z rukou. „Co kdybyste odemkla a já bych vám zatím donesl zavazadla?“

Chytila první tašku, která jí padla do ruky, a chvátala odemknout. Otevřela dveře a rozsvítila. Byla připravená na nejhorší. Ale s překvapením zjistila, že pokoj je dost velký, zařízený sice jednoduše, ale útulně, a navíc že je neuvěřitelně čistý. V rohu stála manželská postel, na níž byla prošívaná deka, u ní noční stolek a skříň. Všechno z dubového dřeva. V druhém rohu bylo malé sofa, křeslo a stolek s krajkovou dečkou. U dveří do koupelny byla ve výklenku umístěná malá kuchyňská linka a jídelní stůl se čtyřmi židlemi.

„Kam to mám položit?“ zeptal se Shade s velkou krabicí v rukou.

„Opatrně, to je můj počítač. Někam ho položte. Já ho později vybalím.“

„K čemu je vám počítač?“

Zaváhala, jestli mu má říci pravdu. Aspoň něco, rozhodla se. Konečně, je dost málo pravděpodobné, že by člověk z tohohle Zapadákova ve východním Texasu mohl znát někoho z New Yorku. „Jsem spisovatelka.“

Zamračil se: „Co píšete?“

Z jeho napjatého hlasu vycítila podezření, a tak to zahrála do autu. „Ale… romány. Detektivky.“

Tvář se mu vyjasnila: „To zní zajímavě. Už vám něco vyšlo?“

„Ne, má to být moje prvotina,“ zabručela opatrně.

Cítila se pod psa, že ho oklamala.

Společnými silami nanosili za chvíli všechno dovnitř včetně nejvzácnější dokumentace, poznámek a disket, které měly cenu doslova jejího života.

Tommy byl stále ještě uvězněný v koši. Nevšímala si ho a nervózně hledala peněženku. Vytáhla pětidolarovku a podávala ji Shadovi s poděkováním za pomoc.

Pobaveně zavrtěl hlavou: „Jsem rád, že jsem vám po sousedsky vypomohl.“

„Vy tu nepracujete?“

 „Ne. Bydlím na čísle jedna.“

„Ach tak. Jste zde na dovolené?“

Pokrčil rameny: „Dalo by se to tak nazvat.“

Tommy se hlučně dožadoval pozornosti. Jen co Maggie otevřela koš, vyrazil z něho jak namydlený blesk rovnou pod postel.

„Ufff, ty šašku!“ Maggie si klekla a snažila se ho odtud vyhnat. Ale Tommy prskal, bránil se a škrábl ji přitom do prstu. Bolestí vykřikla, prudce zvedla hlavu a ještě se udeřila o postel. „Ty nevděčníku!“

Vycouvala ven, ale zůstala sedět na zemi a čelem se opřela o kolena. Oběma rukama si třela hlavu, cítila, jak jí v záplavě vlhkých kučer roste boule.

„Udeřila jste se?“ zeptal se Shade a přiklekl k ní.

Maggie rychle vyskočila na nohy a s odvráceným pohledem zašeptala: „Ne, to je v pořádku.“ Jenže v pořádku nebylo nic. Cítila se strašně. Bez peněz, špinavá, poškrábaná, ale za nic na světě by to nepřiznala. A navíc se octla v úplně cizím prostředí.

„Ani se mi nezdá,“ tiše pronesl Shade a jemně ji vzal za bradu: „Mám takový dojem, že by vám pomohlo, kdybyste se někomu vyplakala na rameni.“

Automaticky se od něho odtáhla. Vždyť o tom muži neví ani ň.

„Nebojte se,“ pokračoval: „Občas každému dobře sedne takové kamarádské objetí.“

Přitáhl si ji k sobě a objal ji kolem ramen. Obklopila ji jeho mužná síla a najednou se cítila jako v příjemném teplém vaku, z něhož vyzařuje jistota. Poddala se tomu pocitu.

Zdravý rozum jí našeptával, aby s tím okamžitě přestala, aby ho od sebe odstrčila. Ale zároveň ji cosi nutilo, aby se ho pevně držela, aby ho i ona objala. Podvědomě cítila, že se na toho muže může spolehnout. Byl jako obrovský strom s hlubokými a silnými kořeny, který jí nabízí úkryt a bezpečí.

Chvíli tam stála bez hnutí, jen přijímala uklidňující sílu, která z něho vyzařovala. Kdesi v hloubi nitra se jí začaly vynořovat city, které v ní dlouho dřímaly. Pronikly ji, šířily se obrovskou rychlostí, až se změnily v mohutnou vlnu, která ji celou zaplavila a zpřetrhala všechny zábrany. Ozvaly se hlasité vzlyky.

Maggie Marino se přitiskla k neznámému muži, který jí poskytl své náručí, a poprvé po dvaceti letech se rozplakala.


Kapitola druhá
Shade držel vzlykající Maggie v náručí a hrdlo se mu svíralo. Z toho mála, co o ní věděl, mu bylo jasné, že není žádnou naivní citlivkou, která se rozpláče jen tak pro nic za nic. Tušil, že jí slzy do očí vhání hluboké zoufalství, a bylo mu jí velmi líto. Náhle se v něm probudil soucit, o němž si myslel, že ho už dávno otupily roky strávené ve světě byznysu. Přímo fyzicky zatoužil postavit se na její obranu.

Místo toho se však jen tváří třel o její pomalu schnoucí vlasy, které barvou připomínaly rezavou minci. „Pšš, moje malá, všechno se spraví. Nic nemůže být tak zlé, aby kvůli tomu člověk ztrácel hlavu.“

Ta slova jako by přerušila kouzlo, najednou v jeho náručí celá ztuhla a odtáhla se od něho. „Vám se to snadno mluví. A neříkejte mi ‚moje malá‘. Jednak vůbec nejsem malá, jednak se mi nelíbí vaše familiárnost. Nejsem dítě, které je třeba konejšit.“

Na její útok nereagoval, jen sledoval, jak se snaží, aby získala kontrolu sama nad sebou. Zprudka zaťala obě pěsti a přerušovaně dýchala. Zvedl jí bradu a řekl: „Rád vás vyslechnu, pokud byste se chtěla svěřit.“

V očích jí bojovně blýsklo, najednou jejich barva připomínala zlatistou barvu bourbonské whisky. Slzy se ztratily jako mávnutím kouzelného proutku. Prudce se mu vyškubla z objetí: „Nemám o čem mluvit. Prostě jsem vyčerpaná. Není mým zvykem brečet před neznámými lidmi. A teď promiňte, ráda bych se osprchovala.“

Nad tím energickým výstupem se usmál. „Nejsem neznámý. Jsem váš soused. A v tomto kraji je zvykem, že si sousedé pomáhají.“

S našpulenými rty na něho zlostně pohlédla: „Jenže tam, odkud přicházím, se lidé starají jen sami o sebe. Děkuji vám za pomoc a nezapomeňte za sebou zavřít dveře.“

Zvedl obočí: „Tolik záští a jedu se hned tak nevidí.“ U dveří ještě dodal: „Než se osprchujete, bude večeře hotová.“

Důkladně za sebou zavřel, zavrtěl hlavou a v duchu se usmál. Pomyslel si, že se slečnou Maggie Marino bude asi celkem legrace. I přesto, že byla jako zmoklá slepice a celá od bláta, bylo vidět, že je vcelku atraktivní. Líbilo se mu, jak při sebemenší provokaci energicky vystrkovala špičatou bradu, líbil se mu i lesk jejích očí i pihy na mírně ohrnutém nose, které zmírňovaly její přísné rysy. Ale bylo zde i cosi víc než její vzhled, co nedokázal pojmenovat a čím v něm vzbuzovala větší zájem než všechny ostatní ženy, s nimiž se v posledních letech seznámil.

Když se vrátil do kuchyně, našel tam Bucka. Obaloval silné plátky masa v mouce a kladl je na pánev s rozpáleným olejem.

Buck k němu zvedl oči a zeptal se: „Mohl bys mi, prosím tě, prozradit, proč ji mám najmout jako kuchařku? Vím, že nevařím zrovna světově, ale když máš službu ty, zvládáš to bez problémů.“

Shade se opřel o linku. „Nevím, seržante. Upoutala mne. Hlavně očima.“

„Očima?“ překvapeně zvolal Buck. „Kdyby sis raději přiznal, že tě upoutalo něco o trochu níž. Její mokré tričko.“

„Tričko? Toho jsem si ani nevšiml.“

Buck se zase ironicky ušklíbl: „Nedělej si ze mne dobrý den! Jen slepý by si ho nevšiml. Až se umyje a pěkně obleče, bude to krasavice, uvidíš.“

„Ale jazyk má pořádně podříznutý.“ Shade vyndával talíře a pokládal je na stůl. „Cítím v kostech, že je v nějaké šlamastice. Určitě před něčím utíká.“

„Tak jako ty?“

Shade pokrčil rameny: „Možná. Nechci, aby věděla, kdo jsem, a tak jsem jí neřekl své jméno.“

„Neboj se, ze mne nic nevytáhne, i kdyby mě mučili. Vím, že jsi zde in-kog-ni-to.“

Shade se na bývalého námořníka Bucka, s nímž se kamarádil už od osmnácti let, usmál. „Třeba jsem se na stará kolena zbláznil, ale chci jí pomoci. Za její ubytování a stravu ti zaplatím.“

„Ne!“ Buck prudce vpíchl vidličku do připalujícího se masa. „Jsem to dlužen starému Silasovi. Pomohu jeho neteři a kromě toho, nebýt tebe a tvé podpory, ani já bych dnes neměl tenhle podnik.“

„Jenže kdybys mne nezachránil tehdy ve Vietnamu, hrál bych dnes poker se svatým Petrem.“

„A nebýt tebe, tak bych dnes už po tomto světě nekulhal. Tys mi taky nejednou zachránil život,“ dodal Buck. „A teď podej tu misku a uhni mi z cesty. Musím udělat omáčku. Nebo ji chceš udělat ty?“

Shade se zasmál: „To přenechám tobě. Tvé připálené maso slečnu Maggie definitivně přesvědčí, že kuchařku nutně potřebujeme.“

Opravdu potřebují kuchařku, pomyslela si Maggie při pohledu na připálený kus masa, který by si mohl člověk lehce zmýlit s podrážkou ze staré boty. Omáčka měla chuť jako lepidlo na tapety a vůbec nepomáhala překrýt chuť připálených brambor. Zelené fazolové lusky – aspoň předpokládala, že to původně byla fazolka – byly rozvařené na neidentifikovatelnou kaši barvy mechu, která plavala v omastku ze slaniny. Kdyby neměla hlad jako vlk, určitě by to všechno vyhodila do smetí. Jenže žaludek jí svíraly křeče z hladu, musela ho nějak uchlácholit.

„Nemáte chuť na kousek jablečného koláče?“ zeptal se Buck, když dojedli.

Shade na Maggie mrkl: „Nebojte se. Ten upekla Sybil ještě před odjezdem do Shreveportu a dala ho do mrazničky.“

Maggie se vyjasnila tvář: „Ale ano, velmi ráda.“ Nakonec si dala dva kousky. Byly božské. Když dojedla poslední drobeček a talíř zůstal úplně prázdný, všimla si, že se Shade při pozorování baví na

její účet. Bože, ten jeho úsměv! Až se jí z něho hlava zatočila.

„Co je na mně tak směšného?“ zeptala se uraženě.

Jeho úsměv se ještě rozšířil: „Strašně rád se dívám na ženy, když jedí s takovou chutí.“

„Ten koláč byl vynikající.“ Obrátila se k Buckovi: „Mohla bych dostat recept vaší ženy?“

Buck se poškrábal na hlavě. „To bude horší. Pochybuji, že Sybil má nějaký recept. Ona prostě vaří jen tak z hlavy. A teď promiňte, musím to tady trochu poklidit, protože v úterý sem chodívají naši štamgasti hrát domino.“ Vstal od stolu, vzal svůj talíř a kolem barového pultu šel do kuchyně.

„Pomohu vám.“ Maggie vstala a šla za ním. „Musím se porozhlédnout, jaké máte zásoby, abych mohla naplánovat jídelní lístek do konce týdne. A navíc bych sama ráda udělala seznam, co je potřeba koupit. Jaká jídla máte rádi?“

„Ach, já s ním všechno. Kromě držkové polévky, mozečku a horských ústřic. Ty nesnáším.“

Maggie se při představě mozečku otřásla, o držkové polévce jen z doslechu věděla, že je to něco nechutného, ale co mohou být ty horské ústřice? „Horské ústřice? To jsem ještě neslyšela.“

Buck se zatvářil přihlouple a Shade za jeho zády vyprskl smíchy: „Neptejte se.“

„Proč? Zní to strašně nelogicky. Myslela jsem si, že ústřice jsou mořskou specialitou. O horských ústřicích jsem ještě nikdy neslyšela.“

Shade si odkašlal: „Horské ústřice jsou krycí název pro býčí vejce. Někteří lidé je mají rádi smažené.“

Maggie znechuceně zvrátila oči. „Musel by mne pánbůh trestat, kdybych něco takového jen vařila, natož ještě jedla.“ Rozhlédla se po místnosti. „Co děláte se zbytky jídel?“

„Snadná pomoc.“ Ukázal na psa, který vrtěl ocasem.

Buck seškrábal z talířů zbytky do velké mísy, přidal k tomu trochu suché stravy pro psy a vynesl ji na verandu před kuchyní.

„To je dobré,“ poznamenala Maggie. „Ale myčku na nádobí snad máte, že?“ rozhlédla se, ale nic takového tam neviděla.

Shade ukázal na hluboký dřez a vzal do ruky prášek na nádobí. „My jsme staromódní. V umývání nádobí se střídáme. Když vaří Buck, myju já a naopak. Jsem rád, že zde teď budete i vy. Už mám ruce docela zničené.“

Maggie zvedla oči k nebi. Na tohle studovala žurnalistiku na Kolumbijské univerzitě? A jako první bod na seznamu nákupů si napsala gumové rukavice.

Za chvíli bylo nádobí umyté a Maggie měla seznam hotový. Šla do svého pokoje a prohrabávala se v krabicích. Tommy se jí vnucoval třením o nohy, pak se usadil opodál a hypnotizoval ji známým pohledem, signalizujícím, že bezpodmínečně musí jít ven. „Sežere tě tam medvěd,“ varovala ho.

Ale jak se zdálo, Tommy jí nevěřil. Popoběhl ke dveřím a vyčkával.

„No dobrá, ty paličáku. Ale když se ti něco stane, tak to nesvaluj na mne.“ Otevřela dveře a kocour se ztratil ve tmě. Tommy je stejně paličatý a nezávislý jako já, pomyslela si. Možná proto spolu tak dobře vycházíme. Jenže právě tyto vlastnosti ji připravily o místo.

Pustila se do další krabice. Vítězoslavně z ní vytáhla to, co hledala – dvě zcela nové kuchařské knihy a obal se zažloutlými výstřižky z novin, když ještě pracovala jako redaktorka v oddělení kuchařských knih.

Maggie ve skutečnosti vůbec nebyla žádná extra kuchařka. Doma měla troubu z velké většiny zapadlou prachem a při čištění sporáku ještě nikdy nemusela rozebírat hořáky. Většinou se stravovala po hospůdkách, případně si koupila něco v bufetu na rohu anebo si narychlo ohřála nějakou maličkost v mikrovlnce.

Přinejhorším byla ještě schopná si udělat nějakou tu minutku, namíchat salát, ale to se stávalo zřídkakdy, zejména od té doby, co se před několika lety rozvedla s Johnem. Do té doby byl hlavním kuchařem v jejich domácnosti John, který sám sebe pokládal za gurmána. Aby si vylepšila renomé a nepobuřovala svého exmanžela úplně, naučila se připravit aspoň jedno skvělé menu pro jeho kolegy z firmy. Ale Bůh chraň, aby přišli podruhé!

Maggie měla vždycky spoustu mnohem důležitějších věcí než stát u sporáku. To byl taky jeden z mnoha důvodů, pro které s Johnem dospěli k závěru, že z ní ideální manželka úspěšného podnikatele nikdy nebude. Nelibovala si ani v koktejlových večírcích pro dobročinné účely. A už vůbec se necítila dobře v luxusních fitness centrech – ona si udržovala kondici tím, že se honila za svými novinářskými tématy, případně si zahrála basketbal s dětmi v ústavu Tree Hollow.

Uvařila si kávu, kuchařské knihy a výstřižky si rozložila po stole a pustila se do práce. Polévky a obložené sendviče k obědu. Ach, výborně, je tam o nich celá kapitola. Našla pár zajímavých receptů, které se jí zdály celkem jednoduché. Udělala si poznámky.

K večeři něco složitějšího. Zítra večer se blýskne svým oblíbeným podnikatelským menu. Výborně! Pak si vyhledala ještě pár jiných receptů, které se jí zdály zvládnutelné. Co může být na kuchařském umění tak složitého? Vždyť přečíst si recept a držet se návodu dokáže každý blbec.

Bylo po půlnoci, když dokončila jídelní lístek a zkompletovala seznam nákupů. Zcela vyčerpaná vstala od stolu a cestou do postele ze sebe shazovala šatstvo.

Uvolnila se až pod prošívanou dekou. Uvědomila si, že i když je v cizím domě a v cizí posteli, má poprvé po mnoha týdnech pocit jistoty a bezpečí.

Celé se to začalo, když se před půldruhá měsícem pustila do průzkumu situace v dobročinném ústavu Tree Hollow. Byl to útulek pro děti, které utekly z domova. Sama měla k ústavu sentimentální vztah, vždyť se jí tam ujali, když jí bylo patnáct. Pak ústav celé roky podporovala finančně a všemožně mu pomáhala. Děti jí vždy důvěřovaly a ledasco jí řekly.

Když si to všechno dala dohromady a prověřila si některá fakta, s hrůzou zjistila, že za zdmi tohoto dobročinného ústavu se kšeftuje s drogami a dochází k sexuálnímu zneužívání mladistvých. Ukázalo se, že ústav využívají i k praní špinavých peněz a že nitky vedou velmi vysoko, až k drogové mafii. S požehnáním šéfredaktora se do toho pustila. Zjistila, že jsou v tom zapletena velmi známá jména newyorské smetanky, dokonce i majitel časopisu, v němž pracovala.

Když tahle bomba vyšla najevo, zavolal si ji šéfredaktor o několik pater výš a tam, za dobře zavřenými dveřmi, jí řekl, že článek nikdy nevyjde. Odmítla, načež ji na hodinu propustili. Případem se zabývala i nadále a tehdy začaly ony zlověstné telefonáty. Zastrašovali ji a vyhrožovali. Tady ale je v bezpečí. Nikoho by ani nenapadlo hledat Maggie Marino v tomto Zapadákově. Ani ve snu.

Dřív než se ponořila do hlubokého spánku, ukázala se jí usměvavá tvář s tmavými vousy, zelenýma očima a silné svalnaté ruce na jejích ramenou.

Maggie vzbudily rány na dveře. Ty se najednou rozletěly. S bušícím srdcem se prudce na posteli posadila. Tak tak že nezačala volat o pomoc, ale vtom do pokoje vešla nevinně vyhlížející žena. Měla kučeravé, krátce střižené blond vlasy a nos vyhrnutý nahoru.

„Ach, promiňte,“ zvolala překvapeně. „Chtěla jsem zde jen trochu poklidit. Myslela jsem, že už budete vzhůru.“

Maggie sebou hodila zpět na polštář. „Přijďte raději v nějakou lidštější dobu. Například přes oběd.“

Děvče nevypadalo na víc než osmnáct let. „Nemohu. O deváté musím být na přednášce dějin a už teď je skoro osm. Co kdybych vám to zde trochu uklidila? Budu tichá jako myška.“

Maggi cosi zabručela na souhlas a otočila se na břicho. Ale ať se snažila sebevíc, usnout už nedokázala. Nepomohl ani monotónní dívčin zpěv, který byl slyšet z koupelny. Nakonec to vzdala, natáhla si džíny, modré bavlněné tričko a do šálku s vodou strčila spirálu.

Děvče vyšlo z koupelny a překvapeně na Maggie pohlédlo: „Ach, doufám, že jsem vás moc nevyrušovala.“

„Ne, to je v pořádku. Jsem spíš noční sůva a ráno se dávám dohromady dost pomalu, aspoň než si vypiji první kávu.“

„Jsem Omie Nell Slacková. Trochu si přivydělávám, chodím sem každé ráno a přes víkendy. Shade mi říkal, že i vy zde budete pracovat. Co mu říkáte? Není báječný?“

Maggie si okamžitě vzpomněla na snědého muže ze včerejška a pocítila mírné chvění. Báječným by ho nenazvala, ale jak je vidět, není jediná, která Shada považuje za přitažlivého muže. Podala děvčeti ruku: „Maggie Marino, nová kuchařka.“

Omie Nell se usmála: „Kdo by do vás řekl, že jste kuchařka! Nevypadáte na to.“

„Podle vás musí každá kuchařka vážit metrák?“

Omie Nell se jen zasmála a pokračovala v práci. Maggie se pokoušela sepnout nepoddajné kučery do ohonu. Když se jí to nepodařilo, pokrčila rameny a svázala si je jednoduše šátkem dozadu. Co nejnenápadněji se zeptala: „Předpokládám, že Shade je zde na dovolené. Jak dlouho zde ještě bude?“

„Na dovolené? No… nevím. Zatím nic neříkal.“

„Odkdy je tu?“

Omie Nell se opřela o koště. „Vlastně to ani nevím. Když jsem zde začala pracovat asi před čtyřmi měsíci, už tady byl.“ Zvedla oči k nebi: „Všechny ženy daleko široko jsou z něho úplně paf. Bože, ten je ale sexy!

A ty oči! Nemáte pocit, že vás jimi doslova provrtává?“

Maggie by si nejraději vlepila pohlavek, že ho vůbec připomněla. Teď si musí vyslechnout nadšené výlevy děvčete. Zabrblala něco nesrozumitelného a zmizela v koupelně.

Když po chvíli vykoukla, s úlevou zkonstatovala, že je pokoj prázdný. Vzala kabelku a seznam nákupů.

Venku zaslechla, jak ji někdo zdraví hlubokým hlasem: „Dobré ráno.“

Pohlédla na verandu vedlejší chatky. Jen pár metrů od ní si tam hověl Shade s nohama vyloženýma na zábradlí a houpal se na židli. Tommy mu seděl na kolenou a spokojeně předl.

„Dobré ráno,“ odvětila. „Doufám, že vás můj kocour neruší.“

„Vůbec ne,“ usmál se. „Jen mám obavy, že jím Cézar není zrovna dvakrát nadšený.“

„Cézar?“

„Můj pes.“

„Zvláštní jméno pro psa, který, jak vidím, se nejdřív půl dne rozmýšlí, než se vůbec pohne.“

Shade se zasmál: „Mýlíte se, když na to přijde, vyletí jak raketa. Prostě si šetří energii. Byl z osmi štěňat.“

Přistoupila k němu blíž: „Vezmu si kocoura k sobě.“ Chtěla Tommyho zvednout, ale zarazila se. Musela by ho chytit za hlavu nebo za ocas, jinak bude problematické dostat ho z toho delikátního místa, kde si hoví.

Shade pochopil její dilema, ale ani ho nenapadlo, aby jí nějak pomohl. Jen se na ni posměšně šklebil.

„Tommy, pojď sem,“ lákala Maggie kocoura.

Kocour jen lenivě pootevřel jedno oko a zase ho rychle zavřel. Ani se nehnul.

Ty kocouřisko jedno pitomé! nadávala v duchu. „Tommy, pojď ke mně!“ Ale stejně dobře mohla mluvit k Soše svobody.

Shade se smál: „Tedy ti kocouři dovedou být ale protivní, viďte? Co se dá dělat, přece jen to jsou nezávislé bytosti. Jen se podívejte na takového psa, ten je poslušný. Mám vám pomoci?“

Vjel do ní vztek. Tak ráda by tomu nafoukanci vmetla rovnou do tváře, co si o jeho nabídce myslí, ale tu radost mu neudělá. „Ne, není třeba,“ odvětila sladce.

Opatrně vsunula ruku mezi napjatou džínovinu a kožich zvířete a kocoura zvedla energičtěji, než bylo třeba. Shade se trochu zahnízdil a Maggie na něho překvapeně pohlédla.

„Jen si tu nehřejte na gentlemana, mne neoklamete. Nejsem až natolik naivní.“

Zatvářil se překvapeně: „Já že si hraji na gentlemana? Nevím, o čem mluvíte.“

„Ale víte, a moc dobře!“ Prudce se otočila a odešla s kocourem v náručí. „Ty mě taky dovedeš dostat do pěkného trapasu!“ zavrčela, když ho položila na zem. „Snídani máš v kuchyni.“

Raději by se nechala lámat na mlýnském kole, než by si přiznala, že ji na ruce stále hřeje ten dotek! O tom, že se jí nápadně rozbušilo srdce, ani nemluvě. Nedá se sice popřít, že ten chlap je mimořádně přitažlivý, ale je si toho až příliš dobře vědom. A navíc, není to její typ. Ona má raději skromnější muže. V každém případě udělá vše, aby si nemohl nic namlouvat.

Přešla kolem něho, aniž by o něho zavadila pohledem, a usedla za volant dodávky. Shade stále seděl na verandě a brnkal na kytaru.

Otočila klíčkem.

Nic.

Zkusila to znovu. Nic. Auto ani neškytlo.

Maggie udeřila pěstí do volantu.“Kčertu s takovou kraksnou!“

Energickou to zkusila znovu. Zase nic. Vyskočila ven, práskla dveřmi a nahlas zaklela.

Naráz u ní stál Shade: „Máte nějaké problémy?“

„Nedá se nastartovat.“

Nechtěla prosit o pomoc. A už vůbec ne jeho. „Musím jet na nákup, jinak nestihnu udělat oběd.“

„Pojďte,“ ukázal stranou. „Já vás odvezu. Pěšky je to pořádně daleko.“

Chvíli váhala.

Zasmál se: „Bojíte se? Vezmeme si s sebou doprovod.“ Pronikavě zahvízdal a v té chvíli se z lesa vyřítil Cézar.

Jeli tedy Shadovou stříbrnou limuzínou. Cézar seděl vpředu mezi nimi, vyplazoval jazyk a vypadal nesmírně šťastně.

Nejbližší městečko s obchodním domem bylo vzdálené asi dvacet kilometrů. Cesta ubíhala klidně, vyhrávala jim country hudba a Cézar se vzrušením neustále vrtěl.

Když zaparkovali, pohlédla Maggie na Shada: „Zapomněla jsem se zeptat Bucka, zda má doma Grand Mamier. Nevíte náhodou?“

Zasmál se nahlas: „Pochybuji. Buckovi zákazníci si na likéry moc nepotrpí. Mám koupit nějaký likér, zatímco budete v potravinách?“

„To by od vás bylo velmi milé.“

„Velice rád. Nápoje jsou hned vedle rybářských potřeb. I tak se tam chci na něco zeptat. Počkám na vás u východu.“

Nákup jí trval déle, než předpokládala, ale dostala téměř všechno, co si napsala na seznam, až na pažitku, čerstvou bazalku a ještě pár maličkostí. Ale to se dá nahradit něčím jiným.

Když se vrátili, bylo už půl jedenácté. Musí si pořádně pospíšit, pokud to chce do dvanácti stihnout.

„Mám vám s něčím pomoct?“ zeptal se Shade, když vynesl z auta poslední tašku.

„Děkuji, není třeba. Vařím nejraději sama.“

Shade pokrčil rameny. „V pořádku. Buck šel na ryby, já budu hrát kulečník. Ale kdybyste něco potřebovala, klidně mě zavolejte.“

Jen se nenamáhej, myslela si. Však to hravě zvládnu.

Chvíli jí trvalo, než zjistila, jak se zapíná obrovský butanový sporák. Dala vařit na zadní hořák šest vajec. Po vybírala věci, které nakoupila. Nebyla si jistá, za jak dlouho by se jí uvařil kuřecí bujón, a tak raději použila konzervu. Umyla a nakrájela čerstvé houby a dala je stranou. Zatím by bylo všechno v pořádku.

Najednou nevěděla, kolik bude potřebovat cibule, celeru a mrkve, a tak se rozběhla pro kuchařskou knihu. Zanese si do chatky i mléko a pšeničné klíčky, které si koupila pro sebe. A žrádlo pro Tommyho.

Venku zjistila, že se Cézar s hlasitým štěkáním dobývá oknem do její chatky. Tommy seděl na parapete za sklem, vrtěl ocasem a dráždil psa.

„Cézare, lehni!“ vykřikla Maggie.

Pes poslechl. Jenže Tommy jako by se mu chtěl vysmívat, začal se tlamičkou otírat o sklo. Cézar znovu začal štěkat.

Jen co Maggie otevřela dveře, vřítil se dovnitř tak vehementně, že svalil i ji. Papírová taška se jí roztrhla, konzervy s potravou pro kočky se rozkutálely všemi směry. Hotové peklo ale vypuklo až poté, co Cézar začal honit Tommyho po pokoji. Maggie na ně křičela, chtěla chytit psa, ale uklouzla a natáhla se na zemi jak dlouhá tak široká.

Tommy utekl do kuchyňky a vyskočil ze stolu na chladničku. Když Cézar zjistil, že se tam nedostane, spustil takový kravál, že by vzbudil i mrtvého.

„Proboha, co se to tady děje?“ vběhl dovnitř Shade.

Maggie se zvedla ze země a zuřivě na něho pohlédla: „Vaše odporné psisko zaútočilo na mého kocoura a skoro mě zmrzačilo. Prosím vás, ihned si ho odveďte!“

Shade něco Cézarovi přísně řekl, pak ho chytil za obojek a táhl ke dveřím. „Nestalo se vám nic?“ ptal se Maggie.

„Nic, nic. Jen už jděte. Zdá se, že si nerozumějí.“

Maggie si jen zoufale vzdychla a nohou vystrčila psa ze dveří. Rychle dala mléko do chladničky. Rozzlobeně se podívala na Tommyho: „Jen se netvař tak nevinně!“

Vzala kuchařské knihy a utíkala do kuchyně. Bylo jí jasné, že když si nepospíší, nebude oběd včas hotový.

Našla pánev a dala na ni polovinu margarínu. Zatímco se rozpouštěl, hledala robot, ale nic podobného se v celé kuchyni nevyskytovalo. A tak se pustila do krájení cibule, celeru, mrkve a česneku. Právě krájela celer, když ucítila nepříjemný zápach.

Margarín!

Rozběhla se ke sporáku, odkud šel hustý kouř. Chytila pánev, ale popálila si prsty. Prudce ji odhodila na zem a bolestí zatřásla rukou. Zaklela.

Vtom otřásla celou místností rána jako z děla.

Proboha, už ji vypátrali! Padla na zem a zakryla si hlavu rukama.

„Propánajána! Co se to tady děje? Vypukla třetí světová válka?“ vletěl dovnitř Shade.

„Pozor! Útočí! Lehněte si na zem!“

Kapitola třetí
Shade se rozesmál: „Ale co? A kdo vyhrává? Vy, nebo vejce?“

Maggie si odkryla tvář a na nos jí dopadl kousek omítky ze stropu.

„Proboha, vejce! Úplně jsem na ně zapomněla. Co se stalo?“

„Voda vyvřela a vejce explodovala. V hrnci zůstala tři. Kolik jste jich tam dala?“

„Šest.“

Podal jí ruku. Když se jí dotkl, přimhouřila oči bolestí. „Stalo se vám něco?“

„Jen jsem se trochu popálila. To nic není.“

Podíval se jí na ruku, pak ji zavedl k dřezu. Odtrhl kousek rostliny v květináči, který stál pod oknem. „To je aloe vera,“ řekl. Rozemnul stonek mezi prsty a šťávu z něho jí vmasíroval na popálené místo. „Sybil ji používá na popáleniny.“

Zvedl její ruku k ústům a bolavé místo pofoukal. Bolest se ztratila, ale její nervovou soustavu popálil nový impulz. Po celém těle jí naskákala husí kůže. Najednou si intenzivně uvědomovala jeho blízkost, teplo jeho mužného těla i jeho vůni.

Pohlédla mu do očí. Měl je zelené jako oceán, hluboké a nesmírně přitažlivé. Díval se na ni pronikavě. Nespouštěl z ní pohled a znovu jí prst pofoukal. Pod vlivem jeho dechu a nepochybně smyslného pohledu se celá rozechvěla.

Shadovy oči s těžkými víčky a neproniknutelnými zorničkami se do ní zavrtávaly. Přitiskl si její ruku k ústům a jeden prst za druhým líbal. Maggie zadržovala dech.

„Moje matka vždycky říkávala, že rána bolí méně, když se políbí,“ zamumlal chraplavě, čímž zmírnil význam svého činu, aby nevyzněl jako vyznání lásky.

Maggie se celá rozplývala a div že nahlas nevzdychla.

„Tak jak jste na tom s obědem?“ ozval se jim za zády Buckův hlas.

Vyškubla ruku ze Shadovy dlaně a prudce od něho odstoupila. „Mám trošku zpoždění, ale za chvíli by to mělo být hotové.“

Buck zvedl těžkou kovovou pánev. „Co dělá tahle pánev na zemi? Sybil ji používá výhradně na kukuřičné placky.“

„Promiňte, to jsem nevěděla,“ omlouvala se Maggie.

 „Ano. Nesmí se v ní dělat nic jiného, víte, aby se jí potom placky nepřipalovaly.“

„No to bych si dala! Právě jsem na ní totiž chtěla dusit zeleninu. Naštěstí jsem to nestihla, protože jsem se spálila.“

„Nic strašného se nestalo,“ řekl Shade. „Jsou tady jiné pánve.“ Otevřel dolejší skřínku. „Mám vám pomoci?“

„Ne, děkuji, není třeba. Zvládnu to tady sama.“ I kdybych se měla do země propadnout, pomyslela si. Maggie Marino se jen tak snadno nevzdává. „Jen si dělejte své. Zavolám, až bude všechno hotové.“

Buck se starostlivě rozhlédl po kuchyni, kde byly vidět stopy po „explozi“ vajec. Tvářil se poměrně skepticky. Shade chvíli váhal, ale když jim Maggie znovu naznačila, aby odešli, šel i on.

Opět se pustila do krájení zeleniny. Nikdy předtím si neuvědomila, že to může tak dlouho trvat. Doposud totiž vždycky vystačila s polévkou z konzervy.

Bylo skoro už půl druhé. Maggie si odfoukla pramen vlasů z čela a kolečko citronu, které plavalo na polévce, posypala parmazánem. Polévka vypadala poněkud vodnaté, ale Maggie se držela přesně receptu. Jen se modlila, aby jim chutnalo, protože jí navařila tolik, že zbude ještě najeden oběd. A možná i na další den.

Na každý talíř naložila vajíčkový salát, na kraj položila opečené chleby. Vzpomněla si, co říkával John – nejdůležitější je elegantní úprava. Rychle to celé ještě přizdobila zelenou petrželkou a kečupem. Opravdu to vypadá lákavě, myslela si, když nesla talíře z kuchyně. Vyhladovělí muži seděli u barového pultu a sledovali ji.

Buck se zamračeně sklonil nad talíř a nejisté zavrtěl hlavou: „Mhmm, vypadá to docela dobře…“ Pak si znovu odkašlal: „A co je to?“

Shade se přidušeně zasmál.

„Houbová polévka s citronem a bazalkou a vajíčkový salát s jablky a ořechy.“

„To jsem ještě v životě nejedl,“ řekl Buck. „Velmi zajímavé. A ledový čaj?“

„Ledový čaj?“

„Já ke každému jídlu piji ledový čaj.“

Shade opět vydal jakýsi kašlavý zvuk. „Proč nepiješ vodu, Bucku? Třeba právě kvůli tomu teinu nemůžeš v noci spát.“

„Cože? No, hmm, jistě, máš pravdu. Třeba by se k tomu hodila i studená voda,“ usmál se velkoryse na Maggie.

„Hned jsem zpět,“ pospíšila si Maggie.

Když už měli všechno jídlo před sebou, vzala Maggie do ruky lžíci a zvědavě vyčkávala, až muži ochutnají polévku.

„Není to nejhorší,“ prohlásil Buck se zvednutým obočím.

„Velice chutné,“ dodal Shade.

Maggie se rozzářila tvář. „Jen jezte, máme opravdu dost.“

Když kolem třetí procházel Shade barem, našel tam Bucka, který se už nacpával keksy s máslem a burskými oříšky. Navíc měl před sebou otevřenou konzervu párků.

Shade se zasmál: „To jsi už vyhládl?“ Buck se poplácal po břichu: „Jaksi nejsem zvyklý na takovou panskou stravu. Ani ty, viď?“

Sotva Maggie poumývala nádobí od oběda, už se musela pustit do večeře. Buck říkal, že rád večeřívá o šesté, rozhodla se tedy, že bude přesná jako hodinky. Nakrájela chřest a kaštany, přidala sladkou červenou papriku a dala celou směs chladit. Později k tomu přidá dressing a salát bude hotový.

A ještě ledový čaj! Na ten nesmí zapomenout, třebaže svým hostům obvykle podává chutné Chablis. A svíčky. Na chvíli se zamyslela. Ne. To by bylo příliš. Vůbec si neuměla představit, že by Buck a Shade večeřeli při svíčkách.

Právě krájela mrkev, když vstoupil Shade. Utřel si ruce do utěrky. „Právě jsem nastartoval vaše auto,“ prohlásil. „Máte zrezavělé kabely na baterii.“

Svraštila tvář. „To zní dost nepříjemně. Je to něco vážného?“

Ukradl si mrkvičku. „Nu, to jsem zvládl i já. Ale potřebovala byste na autě generálku.“

„Ale vždyť mi ji dělali ani ne před dvěma týdny!“

„Asi viděli, že tomu nerozumíte, a tak vás pořádně natáhli.“

Opřel se o pracovní desku, kde krájela zeleninu, a vzal si ještě jednu mrkev. Snažila se soustředit na práci, ale nedařilo se jí to. Opravdu měl v sobě podivuhodnou přitažlivost.

Možná to vyvolávala ta malá vytetovaná kobra na pozadí purpurově rudých kvítků, která se mu vinula kolem bicepsu pravé ruky. Celkově to tetování nepůsobilo ani tak nebezpečným, jako spíš hříšným dojmem. Přesně jako on, myslela si.

„Kde jste k tomu přišel?“ otázala se.

Podíval se na svou ruku, jako by na tu výzdobu zapomněl. „V Saigonu.“

Z jeho odměřené odpovědi vycítila, že by byl raději, kdyby se ho na víc neptala, jenže zvědavost byla natolik výrazným rysem její povahy, že tu poznámku prostě nemohla nechat bez povšimnutí. „Vy jste byl ve Vietnamu?“

„Uhmmm.“

„Jako voják?“

„U námořnictva.“

„Jak jste tam byl dlouho?“

„Strašně dlouho.“

„Musel jste být dost mladý,“ řekla.

Pokrčil rameny.

Vycítila, že téma uzavřel. Snažila se soustředit na mrkev, ale když se narovnal a rukou se poškrábal po hrudníku, jeho vyšisované, kdysi pravděpodobně červené tričko s odstřiženými rukávy její pozornosti neušlo. Pod starými skvrnami přece jen rozeznala dost nejasný nápis HARVARDSKÉ VESLAŘSKÉ DRUŽSTVO. Zdálo se jí to natolik směšné, že se skoro nahlas rozesmála. Podle jeho svalů mohl být veslařem, ale asi těžko studoval na Harvardu. To tričko si určitě koupil v nějakém bazaru.

„Mimochodem, víte, kde je Harvard?“

„Pokud se dobře pamatuji, kdesi na severu, u Bostonu, slečno Maggie,“ zašklebil se na ni a vzal si další mrkvičku.

Plácla ho přes ruku. „Jedna nula pro vás. A neříkejte mi, prosím vás, slečno Maggie. Připadá mi to staromódní, jako z románu Sever proti Jihu. Jsem Maggie. Prostě Maggie. A když už mluvíme o jménech, ani vlastně nevím, jak se doopravdy jmenujete. Vím jen to, že vám kdekdo říká Shade, což znamená stín. Předpokládám, že je to přezdívka. Jak se doopravdy jmenujete?“

„Stačí Shade.“

Jeho vyhýbavá odpověď v ní pochopitelně vzbudila zvědavost. „Ale vždyť vás matka musela nějak pojmenovat. Každý má aspoň křestní jméno a příjmení.“

„Ach, milá, úplně prostá Maggie, s tím si nedělejte starosti.“ Cvrnkl jí do nosu: „Co záleží na nějakém jméně? Květ, kterému říkají růže, bude vždycky vonět sladce, ať už ho nazveme jakkoli.“ Ukradl ještě jednu mrkvičku a odešel.

Buck udiveně pohlédl na svůj talíř. „Mohla byste mi, prosím vás, prozradit, co to máme dnes k večeři?“

„Artyčoky,“ odpověděl mu Shade. „Jí se takhle.“ Odtrhl jeden lístek a předvedl mu to.

Maggie sledovala Bucka, jak se namáhá. „Není to špatné, ale na takové nic se to poměrně složitě konzumuje.“ Podíval se na Maggii. „Ale ta mrkev je opravdu dobrá. A navíc pěkná, jen má nějakou zvláštní chuť.“

Maggie se zasmála, ulevilo se jí, že ocenil její osvědčený recept mrkve marinované v pomerančové šťávě. Když ale viděla, jak celou kotletu skopového rozkrojil na dva kusy a okamžitě bylo po nich, zmocnila se jí panika.

„V životě jsem menší skopové kotlety neviděl. Máte ještě?“

Shade jen přidušeně zakašlal a upřeně se díval do svého talíře.

„Prosím, vezměte si moji, já už mám dost,“ vzpamatovala se Maggie. Rychle přesunula svou porci Buckovi na talíř.

Buck se na ni zaraženě podíval. „Ach, ne, ne, slečno Maggie. To stačilo. Sybil mě občas hubuje, že jsem vypasený jako prase.“ Poplácal si po kulatém bříšku. „Vůbec mi neuškodí, když trochu shodím.“

Maggie však trvala na svém, a tak zbytek večeře probíhal v nepříjemném tichu. Zapřísahala se, že od nynějška bude vařit dvojité porce. Na takové jedlíky nebyla zvyklá. Všichni její známí a přátelé, se kterými přicházela do styku, odjakživa drželi dietu. Ještě štěstí, že se netrápila s hruškovými ovocnými poháry, které hostům obvykle podávala jako dezert. Vytáhla koláč, který upekla ještě Sybil a nechala ho v mrazničce do zásoby. Jen se po něm zaprášilo.

Když Shade po chvíli zase vstoupil do kuchyně, našel Maggie mýt nádobí. Nepřítomně koukala z okna a uvažovala nad tím, jak jen se mohla octnout v tak absurdní situaci. Shade vzal utěrku a začal jí pomáhat.

„Jak se zdá, jste myšlenkami někde hodně daleko.“

„Ani ne. Ta večeře za moc nestála, viďte?“

„Byla vynikající. Jenže Buck je zvyklý na obyčejnější jídla a mnohem větší porce. On není až takový fajnšmekr,“ dodal potichu.

Překvapeně pohlédla na svého záhadného spolčenika a pokusila se přijít na jeho tajemství. „Zato vy máte speciality rád?“

Pokrčil rameny: „Viděl jsem jen o kousek víc světa než on. Buck má raději pečené hovězí nebo hot dogy. Skopové a vajíčkový salát s jablky a ořechy k jeho oblíbeným jídlům nepatří.“

Maggie se rozesmála od ucha k uchu. „Má rád hot dogy? Ale na ty jsem hotový odborník.“

Shade se zasmál a vzal do ruky další misku.

Na druhý den v poledne Buck ztuhl při pohledu na čtyři hot dogy obložené zelím a nespokojeně si žádal chilli koření.

Tak ani to jí nevyšlo!

Po fiasku s dalším obědem se Maggie rozhodla, že k večeři udělá něco takového, nad čím ani jeden nebude moci brblat. Podvědomě cítila, že by nad salátem s kešu oříšky ohrnovali nos. Jenže Shade říkal něco o hovězím. Prohledala velkou ledničku. Díky bohu, objevila tam pořádný kus masa zabalený v bílém papíru, na němž bylo napsáno Nejfajnovější hovězí. Tak to by mohl být dobrý typ. K tomu brambory. Brambory uvaří i ten největší pitomec. Kolik to může vážit?

Vzala do jedné ruky dvaapůlkilový pytlík cukru a do druhé maso. Potěžkala to a zjistila, že váží přibližně stejně. Našla si vhodný pekáč a maso na něj položila. Tři sta padesát stupňů je na pečení asi ta správná teplota, ale je-li maso zmrazené, nastaví troubu pro jistotu na ještě větší teplotu.

Dobrá, teď už to musí vyjít, myslela si a byla na sebe doslova pyšná. Brambory dá péci až nakonec. Zatím podusí brokolici a udělá sýrovou omáčku. Jako dezert budou mít zmrzlinu.

Naprosto spokojená, že má kuchařské povinnosti v suchu, šla do svého pokoje, kde si vybalila knihy a počítač.

Pracovala, dokud jí ve čtvrt na pět nezazvonil budík. Vrátila se do kuchyně. Maso krásně vonělo. Naskládala umyté brambory na nejvyšší rošt a připravila si brokolici na dušení. Mezitím se rozhodla zkontrolovat, jestli je maso už dost měkké. Vytáhla pekáč na pracovní stůl.

Vypadalo však nějak divně. Celé bylo zkroucené a tmavohnědé. A podstatně menší než předtím. Píchla do něj vidličkou a snažila se ho rozkrojit. Ksakru!

Odhodila nůž, který přeletěl až na opačný konec kuchyně, a zuřivě zaklela.

Najednou stál na prahu dveří Shade s udicí v ruce. „Zase nějaké problémy?“

Maggie se na něho zlostně zamračila, pak proti němu zvedla vidličku s kusem masa. „Nevíte náhodou, zda někdo nepotřebuje nové podrážky na boty?“

Shade zaklonil hlavu a rozřehtal se na plné hrdlo.

„Nechápu, co je vám tak k smíchu! Pokud jste to náhodou ještě nepochopil, měla být tohle naše – tedy hlavně vaše – večeře.“

Shade vytáhl ze skříňky beze slov velký kastrol a napouštěl do něj vodu. „Nakrájejte pár cibulí.“

„Co chcete udělat?“

Usmál se na ni: „Moje matka vždycky říkávala, že člověk se musí vyznat v každé situaci.“

Buck si odkrojil kousek masa a tvář se mu rozzářila. „Slečno Maggie, myslím, že jsem lepší pochoutku ještě nejedl. Přesně takhle to dělává Sybil. Nevím, nevím, zda se vám to nepodařilo ještě lépe.“

Maggie vrhla pohled na Shada. Ten jen mrkl. „Opravdu vy-ni-ka-jí-cí!“

„To mě těší, ale co vám udělám příště, aby vám chutnalo stejně?“ zamumlala.

„Drůbeží s nudlemi mi můžete nabídnout kdykoli,“ navrhl.

„Drůbež s nudlemi,“ usmála se křečovitě Maggie. „to je pro mne hračka.“ Pohlédla na Shada, ale ten se jen šklebil a opět se na ni usmál.

Kdyby neměla takový hlad, hodila by mu talíř na hlavu. Neměla ani tušení, jak se takové drůbeží s nudlemi dělá, ba dokonce si ani nevzpomínala, že by nějaká z jejích kuchařek podobný recept obsahovala.

„Když umíte tak dobře vařit,“ ozval se Buck s plnými ústy, „udivuje mne, že tak hezká žena jako vy ještě není vdaná.“ Pohlédl na Shada a pak na Maggii. „Nejste vdaná, viďte?“

„Ne.“

„A byla jste?“

„Jednou. Nevyšlo to.“

„Máte děti?“

„Ne.“ Maggie se zamračila, ten výslech se jí nelíbil.

„No není to ná-ho-da?! I Shade už byl jednou ženatý. Ani jemu to nevyšlo. Já bych svou ženu a své děti nevyměnil ani za celý svět. Tak mě napadá –“

„Bucku!“ přerušil ho Shade. „Víš o tom, že Maggie je spisovatelka? Právě píše detektivku.“

„Ale neříkej. To je skutečně velice za-jí-ma-vé. Tak tím se tedy živíte v New York City? Píšete detektivky?“

„Ach, už jsem dělala všechno možné. Vždyť víte, jak to se spisovateli je. Povězte, Bucku, vy jste odsud?“

„Ano, to je můj rodný kraj. Narodil jsem se pět mil odsud. I Sybil. Zamiloval jsem se do ní už na střední škole.“

„Takže jste zde prožil celý život?“

„Až na sedmnáct let, co jsem sloužil u námořnictva. To bylo asi před dvaceti lety. Do té doby jsem nikde jinde nebyl.“

„A vy, Shade?“ obrátila se k muži po pravici, „vy jste také odsud?“

„Částečně.“

„Takže vy jste se zde nenarodil ani jste zde nevyrostl?“

„Ne.“

„Shade?“ vyprskl Buck smíchy. „Ten je přece –“

„Moment, neříkala jste náhodou, že jako dezert dostaneme zmrzlinu?“ přerušil ho zase Shade.

Maggie přeběhla pohledem z Bucka, který se tvářil nechápavě, na Shada, který tam seděl, jako by se nic nestalo. Tady něco nesedí. Určitě! „Ano, vanilkovou s čokoládovou polevou. Znáte se už dávno?“

„Ano.“ Shade se odsunul od stolu a zvedl svůj talíř. „Pomohu vám s tou zmrzlinou.“

Maggie se však nehýbala. „Poznali jste se u námořnictva?“

Místo odpovědi vzal i Buck svůj talíř a šel do kuchyně.

Shade se potutelně zasmál. „Vy jste takový malý zvědavec, že? Víte, co se říká o zvědavých lidech?“

Pohlédla na něho z vysoká. „O mně se ani při té nejlepší fantazii nedá říct, že bych byla malá. Vím, že se říká – nebuď zvědavý, nebo budeš brzy starý, ale já se raději přikláním k názoru Johnsona, že zvědavost je typickým rysem silného intelektu.“

„Johnsona? Lyndona? Toho bývalého prezidenta?“

„Ne prezidenta, ale básníka a jazykovědce Samuela.“

Shade se ironicky usmál: „Ach tak, ale vždyť starý Sam žil asi tak před dvěma sty lety. Co byste řekla té zmrzlině?“

Maggie neměla v úmyslu se vzdát: „Seznámili jste se s Buckem u námořnictva?“

„Ano.“ Vstala a vzala svůj talíř. „No vidíte, ani to nebolelo.“ A odešla do kuchyně.

Když brala zmrzlinu, přemýšlela, proč je Shade takový tajnůstkář. Už dávno přišla na to, že málomluvní lidé obvykle něco skrývají. Její otázky byly přece naprosto nevinné a navíc se z nich mohl snadno vykroutit. Ale neušlo jí, jak prudce přerušil mnohem sdílnějšího Bucka. Kdyby ji Shade znal lépe, určitě by postupoval taktičtěji. Záhady v ní totiž odjakživa vzbuzovaly mimořádný zájem a odhodlání pátrat dál. Proč nechce, aby znala jeho jméno, aby nevěděla nic o jeho minulosti? Co jen může Shade skrývat?

Když dojedli dezert, vstoupili do baru dva hosté na pivo. Buck je šel obsloužit k pultu a Maggie se Shadem sklidili ze stolu. Automaticky vhupli do svých rolí – ona myla a on utíral.

„Ani nevím, jak vám mám poděkovat, že jste mi pomohl s tou večeří,“ řekla Maggie. „Byla jsem stoprocentně přesvědčená, že je všechno ztracené.“ Usmála se na něho. „Vy také máte rád drůbeží s nudlemi?“

„Ano. Moje matka je uměla nejlíp na světě.“

„Opravdu?“ S nonšalantním úsměvem se zeptala: „Podle jakého receptu?“

„Podle babiččina.“

„Aha.“

Chvíli pracovali mlčky. Pak se Maggie rozhodla, že to zkusí z opačného konce. „Kdo vás naučil vařit? Matka?“

„Ano.“

„Není to trochu zvláštní?“ Pokrčil rameny.

„Já jsem si myslela, že tady na jihu učí syny jen střílet, lovit ryby a plivat na zem. A dcery zase musí umět jen vařit, šít a prát.“

Zasmál se: „Myslíte v tomhle kraji?“

„V Texasu jako takovém.“

„Doufám, že se o vašich názorech nedoslechne paní guvernérka. Nevím, jak je to u ní s pliváním, ale mušku má přesnou. A co se týče mé matky, stejně jako mnohé jiné texaské ženy bojovala za emancipaci žen dávno předtím, než se to stalo moderním.“

„Za emancipaci?“ Maggie překvapeně nadzvedla obočí.

„Matka trvala na tom, že její synové se musí naučit vařit, prát a šít. Dokonce jsme si sami žehlili i košile.“

„Já zrovna bůhvíjak nežehlím.“

Shade se na ni ironicky podíval: „A plivat umíte?“

Maggie se zasmála: „Jistě lépe než šít.“ Anebo vařit, dodala v duchu. „Máte bratry?“

„Ano. Dvojčata.“

„Sestry?“

„Ne. A vy?“

Zavrtěla hlavou. „Občas jsem mívala nevlastní bratry a sestry, ale nikdy to netrvalo dlouho. Svého otce jsem nikdy neviděla a po smrti matky jsem prošla vícero sirotčinci, než jsem dovršila patnácti let.“

„A pak?“

„Snažila jsem se z těžké situace dostat. Rok jsem žila na ulici a když to jen trochu šlo, vydělávala jsem si. Bylo to hrozně těžké, dokud jsem nenašla ústav Tree Hollow.“

„Tree Hollow?“

„Uhmmm.“ Teď se zase odmlčela Maggie.

„Tree Hollow znamená dutý strom. To zní jako nějaký úkryt pro zajíce.“

Zasmála se: „Ani nejste daleko od pravdy. Je to… přesněji bylo to fantastické místo, kde se ujímali dětí, které utekly z domova nebo se ocitly v těžké situaci. Z nejhoršího mi pomohli. Díky nim jsem získala vzdělání.“ Podala mu poslední talíř a stáhla si gumové rukavice.

„Podle všeho to musí být dobrá organizace.“

„Byla.“ Minulý čas zde byl zcela na místě. Změna, ke které v ústavě došlo, ji uváděla do slepé zuřivosti. I přes všechna varování byla rozhodnuta odhalit všechny ty špinavosti, které se tam teď dějí. Zaťala zuby a opět se utvrdila ve svém odhodlání.

„Zdá se mi, že jste dost napjatá. Nešla byste se mnou na procházku?“ přerušil nit jejích myšlenek.

„Na procházku?“

„Potřebujete si odpočinout. Je krásný večer. Procházka kolem řeky člověku vždycky dobře padne. Pojďte.“

Zase se na ni usmál tím úsměvem, při kterém se jí točila hlava. Proč jen ji ty oči s těžkými víčky tak neodolatelně vábí? Byla ve velkém pokušení. Jak by bylo prosté procházet se s ním po břehu řeky a všechno pustit z hlavy. Vždyť na těch ubohých dětech v ústavě stejně nikomu nezáleží. Ne!

„Ne!“ řekla i nahlas. „Nemohu se rozptylovat. Musím pracovat.“

Shade překvapeně zvedl obočí. „Dobrá, dobrá. Jen jsem vám to navrhl.“ Odhodil utěrku a odešel z kuchyně. Když šel kolem Césara, plácl se po stehně. Pes vstal a vykročil za ním.

Asi po hodině absolutně neproduktivní práce odstrčila Maggie od sebe poznámky, vstala a bezradně se rozhlížela po pokoji. Všude panovalo neuvěřitelné ticho. Byla zvyklá na hluk velkoměsta, troubení pod okny, a ne na cvrčky a cikády. Navíc ji napadlo, zda vůbec má nějaký smysl to, co dělá, a zda se jí to vůbec podaří. Má skutečně výborný dokumentační materiál – ale bude muset na tom článku pořádně zapracovat… Pak ještě obalamutit nějakého vydavatele, aby jí ho vzal.

Podrbala se na hlavě, narovnala si záda a zacvičila si rameny, aby se trochu uvolnila. Práce kuchařky a pomocné síly v jedné osobě jí dala pořádně zabrat. Napsání článku zřejmě potrvá déle, než plánovala. Díky bohu, víkend se už blíží. Věnuje ho celý studiu materiálů a psaní.

Kromě tohoto problému ji však trápilo ještě něco, s čím si nevěděla rady – pravda, kromě záhadných zelených očí, na něž neustále myslela. Skutečně ani netušila, jak se dělá drůbeží s nudlemi. Hrubá neznalost v oblasti kulinářského umění byla ovšem v porovnání s ostatními jejími těžkostmi naprostým nic, ale jako by tento nedostatek tak nějak symbolizoval všechny její neúspěchy za poslední dobu. To je zvláštní, v životě už mnohokrát přišla o místo, ale příčinou nikdy nebyla její neschopnost, spíš to zavinila její hubatost a neochota přizpůsobit se.

Třeba překonává krizové období… Jenže nikdy se necítila méně připravená na překonávání těžkostí než teď. Někdejší Maggie bývala mnohem energičtější a houževnatější. Její bývalý manžel jí v jejich nesčetných hádkách nejednou předhazoval, že ona v podstatě nic nepotřebuje. Tehdy s tím souhlasila a byla na to hrdá. Všeho v životě dosáhla sama, svou vlastní pílí. Vždy se dokázala vyrovnat se všemi problémy a kráčela vpřed.

Tak proč je teď taková nijaká… Proč cítí takovou skleslost, proč se cítí tak osamělá?

Byla odjakživa samotářkou a vyhovovalo jí to. Možná s ní všechny ty nástrahy života otřásly víc, než si připouštěla. Možná jí prostě chybělo velkoměsto, známé prostředí.

Možná… ach, aby to čert vzal. Jen ji z toho vrtání se ve vlastním nitru rozbolela hlava.

Udělala si ještě jednu kávu. Zvenku se ozval zvuk kytary. Maggie si řekla, že se na verandě nadýchá čerstvého vzduchu. Opřela se o zábradlí a pomaloučku upíjela kávu. Shade si tiše brnkal na kytaru. Když spatřil Maggie, rozlil se mu po tváři široký úsměv.

Neušlo mu, jak Maggie křečovitě narovnává záda, přímo fyzicky vnímal její napětí. Nejraději by ta její strnulá ramena masíroval a zlíbal její bílou šíji.

Oslepující žluté osvětlení na verandě zapalovalo v jejích vlasech plamínky, které mu připomněly praskající táborák za pusté tmavé noci. Tak rád by se u něho ohřál, tak rád by zabořil prsty do jejích nepoddajných hustých vlasů, přitiskl si je k tváři, i kdyby se měl při tom popálit.

Chuděra Maggie, zřejmě trpí hlubokým smutkem. Věděl to, protože jeho vlastní smutek jako by k ní vysílal stejné vlny.

„Hrajete výborně,“ řekla mu.

„Děkuji. Máte nějaké přání?“

Šla k němu. Shade se houpal na židli, nohy měl opřené o zábradlí. Sedla si vedle něho.

„Všechno, co hrajete, je hezké. Ale tu písničku neznám. Jak se jmenuje?“

„Zatím nijak. Ještě není hotová.“

Překvapeně na něho pohlédla: „Vy skládáte písničky?“

„Ano, někdy.“

„A jinak? Co děláte?“

„Ach,“ Shade na chvíli zaváhal a pak řekl: „Ze všeho něco. Poslední dobou podle možnosti co nejméně.

„Nezdá se, že byste byl přehnaně ambiciózní.“

„Jen si vzpomeňte, jak dopadl Caesar.“

S chutí se zasmála: „Který?“

Teď se zasmál on: „No přece Gaius Julius, co ho nakonec zavraždil jeho syn Brutus.“

Zase se rozhostilo ticho. Přerušovalo ho jen Shadovo brnkání na struny. Pozoroval Maggie, která za myšlené hleděla do tmavého lesa za chatkami, a měl pocit, že kdyby natáhl ruku, mohl by se dotknou! smutku, který z ní přímo čišel. Struny vydávaly do ticha noci žalostné zvuky.

Najednou se jí v očích zaleskla slza. Viděl, že pevně stiskla rty.

„Nechce si přece jen popovídat?“ zeptal se tiše.

Zavrtěla hlavou.

„Nechcete se ke mně ještě jednou přitulit?“

Pohledy se jim střetly. Na vteřinu se v jejích očích zablýsklo, pak zněžněla. Přikývla.

Shade odložil kytaru a postavil se: „Pojď ke mně, Maggie.“

Rozevřel náruč a Maggie se k němu přitiskla, jako by tam odjakživa patřila. Přitiskl si ji k sobě silněji a nepouštěl ji. Přemýšlel, jak je to božské, že by ji tak držel třeba celou noc, kdyby mu to dovolila. Ze strachu, aby neporušil kouzlo té chvíle, raději mlčel. Jen tam stál, objímal ji a jemně se třel bradou o její hedvábné měděné vlasy. Byl to jediný pohyb, který se odvážil udělat.

Vtom ho však začalo přemáhat vzrušení. Za každou cenu ho chtěl silou vůle potlačit dřív, než si toho Maggie všimne. Tušil, že kdyby věděla, co ho napadá, vytrhla by se mu. I když působila dojmem velké suverénky s nabroušeným jazykem, je asi dost zranitelná. Snaží se to před světem skrýt, a právě teď by jí mohl ublížit. Musí s ní zacházet opatrně.

„Shade?“ zamumlala s tváří zabořenou do jeho hrudi.

„Hmmm?“

„Smím ti prozradit tajemství?“

„Samozřejmě.“

„Já neumím vařit.“

Zadržel smích. „Myslel jsem si to.“

„A mohla bych tě o něco poprosit?“

„Stačí říct.“ V té chvíli byl tak rozcitlivělý, že kdyby ho požádala, aby vstoupil do nejnebezpečnější řeky na světě a holýma rukama ulovil krokodýla, ani sekundu by neváhal.

„Naučíš mne, jak se dělá to drůbeží s nudlemi?“

Usmál se a pohladil ji po vlasech. „Jen to? Maličkost.“

Odtáhla se od něho, aby mu viděla do tváře, a usmála se: „Děkuji.“

„Nemáš za co. Velmi rád. Ty nejsi zvyklá často žádat o pomoc, viď?“

Zavrtěla hlavou.

Shade se usmál. „Měla bys to zkusit častěji. Možná by ses dočkala příjemných překvapení.“

Sklonil se k ní, že ji přátelsky políbí na znamení, že spolu uzavřeli dohodu. Ale její rty byly tak měkké, tak lákavé, že jim prostě neodolal. Jenže ani ona se nebránila.

Jako by je nějaké magické kouzlo k sobě znovu a znovu přitahovalo, jejich rty se spojovaly stále vášnivěji. Našel její jazyk a jejich polibek nabyl na neuvěřitelné intenzitě. Shade si uvědomoval, že je to dětinské, ale náhle měl pocit, jako by na tuto chvíli čekal celý život.

Kapitola  čtvrtá
Maggie si česala vlasy a vesele si prozpěvovala.

„Dnes ráno jen jen záříte,“ řekla jí Omie Nell, když vypnula vysavač.

Usmála se: „Asi mi prospívá venkovské ovzduší.“ Zatímco si upravovala tvář, Omie Neli jí pověděla o svém příteli, který se jmenuje Billy Earl a studuje na univerzitě v Texasu. Prý jsou „zasnoubeni“. Tajně. Její rodiče zřejmě nejsou Billym tak nadšení jako jejich dcera.

„Na tenhle víkend přijede domů. V sobotu večer spolu půjdeme tancovat. Pravda, jen tak na skok, protože mám službu. Musíte se s ním seznámit.“

„A kam půjdete tancovat?“ ptala se Maggie.

„No přece sem. V baru bývá každou sobotu taneční zábava s kapelou a se vším, co k tomu patří. Každý chodí v sobotu k Buckovi. Sejdou se zde všichni a pořádně se vyblázní. Doufám, že si takovou příležitost nenecháte ujít.“

Maggie se přemohla a nedala najevo naprostý nezájem o možnost se pořádně vybláznit v nějakém motelu, kde lišky dávají dobrou noc. „Uhmmm,“ zašeptala.

„Billy Earl je perfektní tanečník. Už se nemohu dočkat zítřka. Celou věčnost jsem ho neviděla.“ Mladičká plavovlasá Omie upírala do prázdna zamilovaný pohled.

„Mimochodem, Omie, je zde ve městě nějaká dobrá knihovna? Potřebuji si ověřit nějaké věci… píši knihu.“

„Podle mne mají nejlepší knihovnu na Lamarově univerzitě, kde studuji. Je opravdu vynikající a Beaumont je jen půl hodiny autem, není-li silný provoz… Takže vy jste spisovatelka! Víte, já zbožňuji detektivky. Mou nejoblíbenější autorkou je Agatha Christie. Píšete něco podobného?“

„Hmmm… ne tak docela.“

Omie Nell podrobně vysvětlila Maggie, jak se dostane do univerzitní čtvrti.

V příštích hodinách se snažila soustředěně pracovat, ale šlo jí to velmi těžko. Zvláštní, nedokázala se soustředit. Překvapilo ji to, protože jako reportérka se už dávno naučila, že když chce něco napsat, musí na všechno ostatní zapomenout a musí se soustředit jen na jediné. Jenže teď se její myšlenky točily jen kolem Shada. Co chvíli se přistihla, že se dívá do prázdna jako Omie Nell.

Včerejší večer ji úplně vyvedl z rovnováhy. Nevzpomínala si, že by ji někdy jediný polibek dokázal až natolik rozrušit. Prostě tam stála jako omámená. Jestliže s ní jediný polibek dokáže tohle udělat, co potom…

Kčertu, Maggie, vzpamatuj se, copak ti nestačí problémy, které už máš?

S největším vypětím vůle se donutila jakž takž pokračovat v práci. Přece se kvůli nějakému bývalému námořníkovi, o kterém neví, ani jak se jmenuje a čím se živí, nezblázní… i když se občas vyjadřuje, jako kdyby zpaměti recitoval Shakespeara… i když líbá, že se člověku podlamují kolena. Popovídá si s právníkem strýčka Silase, jak nejlépe prodat ten pozemek, a jen co dopíše článek, okamžitě se sbalí a z tohoto Zapadákova odjede, umiňovala si na zpáteční cestě do motelu.

Uposlechla Shadovy rady a umixovala k obědu zbytky masa se zbytkem houbové polévky s citrónem a bazalkou, přidala k tomu rajčatový protlak, fazolky a různé koření. Směs, která vypadala celkem lákavě a překvapivě dobře voněla, brumlala na sporáku, když do kuchyně vstoupil Shade. V rukou držel vzpírající se kuře.

„Proboha, co to sem neseš?“

Usmál se: „No přece kuře.“

„To vidím taky. Ale proč jsi ho sem donesl?“

„Vždyť chceme dělat drůbeží. Matka vždycky říkávala, že nejlepší na světě je z čerstvě zaříznutého kuřete.“

Maggie na něho zděšeně pohlédla: „Ale to kuře je přece živé!“

„Přesně tak. Před chvílí jsem ho koupil od Prentise Newtona. Bydlí dole pod cestou. Říkal, že je dobře vykrmené, a jak vidíš, o jeho svěžesti nemůže být pochyb.“

Maggie se zamračila: „A co s peřím a s tím ostatním?“

„No, nejprve ho musíš upravit.“

„To jako udělat mu nějaký make-up případně něco nového na oblečení, že?“ utáhla si z něho. Shade se zasmál.

Pak pokračovala: „Jestli si myslíš, že tomu kuřeti uříznu hlavu a že ho oholím, tak jsi na omylu.“

„Že ho oškubeš.“

„Prosím?“

„Kuřata se neholí. Ta se škubou.“

Odmítavě mávla rukou. „Co záleží na slovíčku. V životě jsem nic většího, než je šváb, nezabila a škubání kuřat mezi mé koníčky zrovna nepatří.“

„A hlava se jim neodřeže, zakroutí se jim krkem…“

„Podrobnosti si laskavě nechej pro sebe,“ pokrčila nos a otřásla se hnusem. „Padej s ním pryč. Když vidím ta smutná očka, naskakuje mi husí kůže.“

Shade ji díkybohu poslechl. Sice se mu ramena podezřele třásla, ale s třepetajícím se kuřetem přece jen odešel.

Asi za patnáct minut se přihnal zpátky. „Už jsi ten barbarský čin dokonal?“ Přikývl a ironicky se usmál: „Vždyť to nic nebylo. Jen –“

Maggie zvedla ruce: „Nechci o tom ani slyšet.“ Shade se zasmál, objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě: „Ach, Maggie, lásko moje, přece jen nejsi taková hrdinka, jak se tváříš.“

Pohlédla mu do očí a zhluboka se nadechla. Vyzařovala z nich radost, jakou v nich dosud neviděla. Rychle ji políbil a šel připravit stůl.

Maggie se jen letmo dotkla svých rtů, pak se ale vzpamatovala a rychle se pustila do grilování sendvičů se sýrem.

Buckovi mimořádně chutnalo. Když dojedli, objevil se v baru statný opálený muž v slamáku. V ruce držel něco zabaleného v novinách.

Shade ihned vyskočil a tahal ho pryč.

Maggie jeho chování zarazilo, a tak se zeptala Bucka: „Kdo je to?“

„Prentis Newton. Bydlí nad námi.“

„A co to přinesl v těch novinách?“

Buck pokrčil rameny: „Asi to kuře, které od něho Shade koupil.“

„Myslela jsem, že se Shade o ně postará sám.“

„Shade?“ vyprskl smíchy Buck: „Vždyť ten ani pořádně neví, kde má takové kuře krk. Ten je zvyklý na…“ Odkašlal si. „Ale slečno Maggie, musím uznat, že i dnes to byla pochoutka. Opravdu. Už se nemohu dočkat toho kuřete.“

Maggie myla nádobí a Shade se k ní automaticky připojil a utíral. Nenápadně se ho zeptala: „Nu, prozraď mi, jak se škube takové kuře?“

„Ach, to není nic pro jemná ouška velkoměstského děvčete, jako jsi ty. O podrobnostech nebudeme mluvit.“ Kolem úst mu pohrával lehký úsměv.

„Jen se neboj.“

„Existuje hodně způsobů. Záleží na tom, kdo si jaký vybere.“

„A pro který ses ty rozhodl?“

„Pro ten nejjednodušší. Zaplatil jsem Prentisovi pět dolarů, aby to udělal místo mne.“

„Ty podvodníku!“ šplíchla na něho se smíchem pěnu z umyvadla. „Nač jsi sem vlastně s tím kuřetem chodil?“

Shade se rozesmál, přehodil jí srolovanou utěrku kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Protože zbožňuji ty jiskřičky v tvých očích. Víš o tom, že se ti třpytí jak leštěný jantar?“

Objala ho a škádlila: „To se mi líbí. Ještě mi o tom chvíli vyprávěj.“

Pomalu bloudil pohledem po její tváři a Maggie se vytrácel úsměv ze rtů. Shadův posměšný pohled se rovněž měnil, prohluboval se, až ji to téměř šokovalo.

Hladil ji po tvářích, pak zabořil prsty do jejích hustých kučer a probíral se v jejích vlnitých pramenech. „Máš vlasy jako… Neumím pro to najít nejvhodnější výraz.“

Nervózně se zasmála a rozhlédla se kolem sebe: „Jako lví hřívu? Říkám už dávno, že si je dám ostříhat, ale nikdy na to nemám čas.“

„Nedělej to. Jsou měkké jako hedvábí a připomínají plameny ohně. Jsou nespoutané jako ty.“

Jindy by se zasmála a myslela by si, že jen tak žvaní a skládají poklony z naprosto jasných důvodů. Jenže Shadova slova a magická hloubka jeho pohledu na ni měly zázračný účinek. V celém těle cítila vzrušení. Stačilo, aby promluvil tím svým hlubokým hlasem, a už se jí točila hlava. Trochu ji zneklidnilo, jak nezvykle silně na něho reaguje, a odtáhla se. „Na tajnůstkáře se vyjadřuješ najednou neuvěřitelně květnatě. Určitě máš v sobě irskou krev. S tak poetickým nadáním jsi už jistě pobláznil polovinu ženského osazenstva.“

„Maggie…“

Hlas mu zněl ostře. S předstíranou nevinností na něho pohlédla. Prudce zatínal zuby. „Prosím?“

„Už jsi někdy lovila na živou návnadu?“

„V životě jsem nic nelovila. A co je to návnada?“

„Jak vidím, i v téhle oblasti máš co dohánět. Dejme kuře na sporák a pojďme na ryby.“

„Ale já musím psát.“

„Pracovat o takovémhle nádherném dni by byl hřích proti přírodě. U řeky povívá příjemný vánek a i odsud slyším, jak volá tvé jméno.“

„Máš halucinace, protože já nic neslyším. Stejně musím pracovat. Na rozdíl od některých pánů si nemůžu dovolit jen tak se povalovat.“

„Ach, drahá Maggie, s tebou je to těžké. Chceš, abych tě naučil dělat tu drůbež? Chceš. V tom případě tě žádám, abys se mnou bezpodmínečně šla nejdřív na ryby.“

„Tomu se říká vydírání.“

„Přesně tak.“

„Jsi si jistý, že se ta loďka nepotopí?“ Maggie si poněkud pochybovačně měřila člun uvázaný ke břehu.

„Neboj se, je absolutně bezpečný.“ Shade suverénně nastoupil a podával jí ruku.

Váhavě nastoupila. Člun se rozhoupal, Maggie strachy vykřikla. Už se viděla v kalné vodě plné hadů a krokodýlů.

Shade ji se smíchem přidržel. „Neboj se, nepřevrátí se to. Spolehni se.“

„Opravdu? Nevím, nevím, zda se na tebe mohu spolehnout… Jak se mohu spolehnout na někoho, kdo mi nechce říct dokonce ani své jméno? Nechápu, proč děláš takové tajnosti. Podle toho mála, co jsi o sobě zatím prozradil, bych si klidně mohla myslet, že jsi nějaký zabiják.“

Neodvětil, jen se na ni zvláštně podíval.

„Ale to nejsi… viď?“

Přidušeně se zasmál: „Já a zabiják? Ne, zabiják nejsem.“

Hodil jí záchrannou vestu, odvázal člun a odstrčil ho od břehu. Maggie seděla vpředu, tváří k němu, on si sedl dozadu. Člun unášel proud, Shade jen občas ponořil veslo, aby udržoval směr.

Maggie nespouštěla oči z idylické scenérie, sledovala klikatou řeku, husté větve sklánějící se nad vodou a bohatou škálu odstínů zelené barvy stromů, které se táhly až za obzor. Byl to prostor velký jako několik newyorských Centrálparků. Snažila se soustředit na zčeřenou vodu, roje mušek, měňavá křidélka vážek, které stály na jednom místě a pak se vznesly pryč. S velkým přemáháním zaměřovala pozornost na okolí. Její pohled se však neustále vracel k mužovi v člunu.

Odrbané džíny mu objímaly stehna, a nebyla to ledasjaká stehna. Vybledlou košili měl podkasanou v kalhotách. Rukávy si ustřihl zřejmě zahradnickými nůžkami na živý plot, takže připomínala tílko zápasníka. Na každém jiném by takové oblečení vyhlíželo hrozně, ale na něm působilo… bohužel, velice sexy. A když navíc zvedl ruce a pod oškubanou košilí se odhalil nádherně svalnatý mužský hrudník…

Ponořil veslo do vody a Maggie s úžasem sledovala, jak mu pod opálenou kůží hrají bicepsy, jak se při každém záběru napínají šlachovité ruce. Vytetovaná kobra s květy, která se mu ovíjela kolem bicepsu, působila stahováním a roztahováním svalů jako živá. Jednou byla nehybná, jednou se zdálo, že číhá na kořist. Maggie si až teď všimla, že kobra má stejně zelené oči jako Shade. Vyzařovala z něho drsná mužná síla. Cítila, jak jí prsa zcitlivěla, břicho se napjalo.

„Líbím se ti?“

Maggie zrudla. „Dívám se na tetování. Jaké to jsou květy?“

Sklonil hlavu a prohlížel si vlastní ruku, jako by zapomněl, co tam má vytetováno. „To je Beladona.“

„Beladona? To je přece omamná rostlina rostoucí ve stínu. Odtud je tvoje přezdívka Shade?“

Pokrčil rameny. „Bylo mi tehdy devatenáct. Byl jsem opilý a cítil jsem se nesmírně důležitě. Nic to neznamená. Mnohokrát už jsem to chtěl dát plasticky odstranit.“

„Mně se to líbí.“

Vousy se mu nadzvedly, mrkl na ni. „Tak potom si to nechám.“

„Ach ne, tak jsem to nemyslela,“ řekla rychle. „Vždyť brzy budu… no… Aha, podívej, zajíc.“

Neohlédl se. Jen se usmíval, čímž Maggie uváděl ještě víc do rozpaků. „Tady je hodně zajíců.“

Na chvíli nastalo ticho. Opět se dívala na stromy, řeku, oblohu, hledala ptáky, jejichž zpěv naplňoval okolní lesy. Zavřela oči a soustřeďovala se na teplou vůni řeky, jarní přírody a čistého vzduchu. Ale dlouho tak nevydržela, pootevřela oči a zrak jí padl na Shadovy ruce svírající vesla. Byly to silné ruce s širokými dlaněmi a dlouhými prsty. Napadlo ji, zda na nich má mozoly a jaký by to asi byl pocit, kdyby se jí jimi dotýkal.

„Na co myslíš?“

Jeho přiškrcený hlas ji vzrušil, pohledy se jim setkaly. Ví, na co myslí. Kčertu, ví to.

„Jen mne tak napadlo, proč sis nevzal záchrannou vestu i ty. Mně jsi ji vnutil.“

„Mám rád nebezpečí.“

Viděla, že si z ní střílí, ale z jeho poznámky vycítila i něco jiného. Něco, co jí vyvolalo husí kůži na zádech. Ta poznámka o nebezpečí, to tetování, jeho neochota mluvit o minulosti…

„Už vidím, jak se v tvé hezké hlavičce točí kolečka na plné obrátky,“ zavrčel. „No, řekni, co tě trápí?“

„To tě ten Vietnam tak zlomil?“

„Jak to myslíš?“

„Nezdá se, že bys překypoval ambicemi. Když tě tak vidím, jak se celé dny jen motáš kolem Bucka, popíjíš pivo, hráš kulečník, občas si zabrnkáš na kytaře nebo mi pomůžeš při vaření. Jsi takový tajnůstkář… takový,“ rozhodila rukama, „ani nevím, jak bych to řekla. Mám pocit, že něco skrýváš. Anebo potlačuješ. Hodně veteránů z války ve Vietnamu se dodnes jen těžko začleňuje do společnosti.“

Zasmál se. „Vážím si tvé starostlivosti, Maggie, ale se zkušenostmi z Vietnamu jsem se vypořádal již dávno. Netrpím žádnými stresy. Připouštím, že jsem jistého času měl psychické problémy, ale na rozdíl od mnoha jiných se mi dostalo velké podpory a měl jsem silné rodinné zázemí. Nerad o tom mluvím, přestože to už mám za sebou.“

Pomyslela si, že má na všechny otázky pohotově odpověď. Pokud se mu ale nechce o tom mluvit, nebude ho přece nutit. Přesto se jí však jeho chování zdálo divné. Asi o sobě vůbec nerad mluví. „Řekni mi něco o své rodině.“

Přivesloval ke břehu a přivázal člun o větev vrby, která se skláněla nad vodou. „Otec mi zemřel před několika lety. Mám fantastickou matku. Má ráda zahradu, dobrovolně vypomáhá v nemocnici…“ Tváří mu bleskl úsměv: „A je úžasná kuchařka.“

„A co dvojčata? Co dělají?“

„Ach, všelicos… vlastní ranč.“

„Chovají koně?“

Zasmál se: „Ano, chovají koně.“ Podal jí udici a ponořil ruku do kbelíku, který měl u nohou. „Chceš, abych ti nasadil návnadu?“

„Nejsem tak nešikovná. Dokážu to i sama.“

Natáhl k ní ruku, v níž se třepala stříbrná rybka.

„Co je to?“

„Obyčejná rybka.“

„Ale vždyť je živá.“

„Samozřejmě že je živá. Co by to bylo za návnadu, kdyby nebyla živá?“

Vzala do ruky kluzkou rybu. Přemáhala se, aby nepropadla hysterii. „Co teď?“

„Napíchni ji na háček. Podívej,“ ukazoval jí to.

Pokusila se. Opravdu se pokusila, ale bylo to těžší, než si myslela. Při pohledu na tolik krutosti svraštila tvář, přimhouřila oči, ale tak zase nedokázala trefit na háček. Při posledním pokusu se jí háček zachytil o džíny.

Otevřela oči a všimla si, že ji Shade pobaveně sleduje. „Co to vyvádíš?“

„No přece nastrkuji návnadu na háček.“

„Děláš to úplně obráceně. A hlavně bude lépe, když to budeš dělat s otevřenýma očima.“

Povýšeně na něho pohlédla. „Ty si to dělej po svém a já si to udělám, jak sama budu chtít.“

Shade sklonil hlavu, ale ať se přemáhal sebevíc, už to nevydržel. Ramena se mu otřásala smíchem, člun se jenjen nakláněl. „Maggie, Maggie, zbytečně se tváříš suverénně, jsi docela obyčejné nemehlo.“ Jediným šikovným pohybem jí nastrčil rybku na háček.

Maggie se křečovitě narovnala a zlostně se po něm podívala. „Nejsem až takové nemehlo. Jen proto, že nesnesu pohled na to, jak trápíš ubohou malou rybku, jak se vyžíváš v tom, když se kuřatům odřezávají hlavy? A navíc, ty mi nemáš co vyčítat. Ty velký hrdino! Moc dobře vím, žes to kuře nezabil ty… No a teď? Co mám dělat dál?“

„Hod vlasec do vody a udici drž za konec. Takhle.“ Předvedl jí to a ona to po něm zopakovala.

„A teď?“

„Teď čekej. Klidně sed a sleduj plovák.“

Maggie asi půl minuty sledovala červenobílý korek na hladině. Nic se nestalo. „Nač mám ten plovák sledovat?“ zašeptala.

„Pokud se nějaká ryba chytí, stáhne korek pod vodu.“

Maggie vydržela dalších pár minut. Ale stále nic. „Tohle má být zábavné?“

Shade se usmál: „Jen trpělivost.“

„Myslím, že ze mne rybářka nikdy nebude. Trpělivost mezi mé silné stránky nikdy nepatřila. A co když mi ta malá potvora utekla?“ Zvedla udici a tahala vlasec, dokud se rybka nezaleskla ve vzduchu. Pak ji hodila zpátky do vody. Dvojbarevný plovák se chvíli nadnášel na hladině, ale najednou zmizel.

„Hele, podívej! Můj plovák!“

„Táhni!“

Vytřeštila na něho oči. „Prosím? Co mám dělat?“

„Už nic. Prošvihla jsi to.“

„Uf, ksakru!“

„Ta ryba si asi ukradla i návnadu.“

Pravda, háček byl prázdný. Vytáhla z kbelíku další rybku a mluvila k ní. „Promiň, moje malá,“ nasouvala ji na háček.

Ta rybička jí připomenula něco z dětství – zlatou rybku, jediného živého tvora, kterého v dětství měla. Bože, jakou měla radost, když ji dostala. Pyšně si ji přinesla domů v malém igelitovém pytlíku. Poctivě jí měnila vodu, mluvila s ní a každé ráno před odchodem do školy jí nasypala sušenou potravu. Ale zlatá rybka jí dlouho nevydržela. Po šesti týdnech jednoho dne plavala břichem vzhůru. Maggie naříkala celé dny. Stalo se to v tom samém roce, kdy zemřela její maminka.

Švihla prutem a hodila háček s návnadou do vody. Vzdychla si a připravovala se na dlouhé čekání. Ale plovák téměř okamžitě zmizel pod vodou.

„Mám další!“ vykřikla a energicky zatáhla udici.

* * *

Když se vraceli k motelu, nemohl se Shade vynadívat na její rozradostněnou tvář. Vlastně se nedalo říci, že by Maggie šla, ona se přímo vznášela a rozplývala se nadšením, že se jí podařilo chytit tři ryby. Strašně se mu líbil její smích a úsměv jejích plných rtů. Tvář se jí rozjasnila a spontánní radost přenášela na celé okolí, i jeho úplně strhla. Ženy, které znal, se většinou bály zasmát se od srdce, myslely si, že se od smíchu tvoří vrásky nebo že by si mohly pokazit make-up.

Maggie tleskla pěstí do dlaně: „Člověče, viděl jsi, jak sebou škubala? Co myslíš, kolik váží?“

Zvedl ryby.“No, asi tak kilo. Očistíš je?“

Úsměv na tváři jí zmrzl, nejraději by si dal facku. „Bože, na to jsem úplně zapomněla.“

Objal ji kolem ramen a políbil na nos. „No, já bych je i očistil, ale jen za jistých podmínek. Co kdybys se mnou jela po večeři do města? Rád bych viděl film, který dnes dávají.“

„Nedalo by se to přeložit na jindy? Musím si ještě udělat pořádek v poznámkách, protože zítra jedu do Beaumontu. Strávím celý den v univerzitní knihovně.“

„Poslyš, to se mi nezdá. Píšeš přece detektivky, nač se máš celý den přehrabávat v archivu knihovny?“

„Ale… chci si tam zjistit nějaká fakta o prostředí, do kterého jsem zasadila děj. A prověřit si účinky některých jedů. A spoustu jiných věcí.“

„Nepotřebuješ pomoc?“

Zavrtěla hlavou. „Ale i tak ti děkuji,“ vzala ho za ruku: „Pojďme. Chci se Buckovi pochlubit s úlovkem.“

Shade zvedl šňůru, na níž visely dvě ubohé rybičky a jedna, která jakž takž ušla. „Poslyš, lásko moje, opravdu jsi na tyhle chudinky hrdá?“

Maggie vysunula bradu dopředu a s nuceným úsměvem odsekla: „Pravdaže,“ napodobila jeho lakonické odpovědi.

Zasmál se a stiskl jí ruku. Už dávno se tak dobře nebavil, přestože sám nic nechytil. Maggie měla radost jak malé děcko. Vnesla do jeho života novou jiskru a zcela přirozeně zaujala místo v jeho srdci. Najednou měl pocit, jako by celý život jen čekal, kdy jednoho dne vstoupí do Buckova motelu zmoklá jako slepice, ale přitom nesmírně bojově naladěná.

Už dávno ho přestaly bavit ženy s dokonalými účesy, ve značkových modelech, které v něm viděly jen dolary. Jehoexmanželka toho byla zářivým příkladem. Bože, jak jen je šťastný, že se jí zbavil. Maggie je osobnost, je odvážná, živá a přitom strašně citlivá, ať se sebevíc snaží to skrýt. Vyhovuje mu po každé stránce. A navíc netuší, že on má ten pověstný zlatý důl. Kdyby se mu tak podařilo přesvědčit ji, že by z nich byla dokonalá dvojice, už by mu ke štěstí nic nechybělo.

Velmi rychle však pochopil, že na Maggie nesmí naléhat. Však počká, nechá ji, jen ať si myslí, že má svou svobodu. On se už rozhodl, že si ji získá. Ostatně dosud vždycky dostal to, co si vzal do hlavy.

Právě se blížili k motelu, když si Shade všiml, že venku parkuje známé červené auto. Potichu zaklel. Ksakru! S tím nepočítal.

„Jak se zdá, Buck má hosty,“ zavrčel Shade a vedl Maggie k chatkám. „Dáme ty rybičky do chladničky, však mu je pak ukážeš.“

Maggie překvapením otevřela pusu: „Ale vždyť…“

„A kromě toho se musíme převléci a dát kuchyni do pořádku. Abychom měli všechno hotové.“

Shade si uvědomoval, že plácá nesmysly a že Maggie vůbec nechápe, proč ji tak najednou tahá pryč, ale byl v této chvíli odhodlaný udělat všechno, jen aby mu, proboha, nikdo nezkřížil jeho plány.

Maggie si toho, že se Shade chová jaksi podezřele, pochopitelně všimla. Bylo nad slunce jasné, že chtěl za každou cenu zabránit tomu, aby se setkala s člověkem, který Bucka navštívil. Proč? Její reportérská tykadla se okamžitě naježila.

V rekordním čase se osprchovala, převlékla a co nejrychleji, jak jen mohla v teniskách číslo sedm, spěchala do baru. Všimla si, že červené auto tam ještě pořád stojí. Zpomalila a stoupla si do stínu, kde ji nebylo vidět, zato ona měla výhled na ně velice dobrý.

Buck si povídal s mohutným vysokým mužem podobné postavy jako Shade. Měl černý klobouk i boty a navíc něco, co ji zarazilo. Na vestě se mu třpytila stříbrná hvězda a na opasku mu visela pistole. Klobouk měl stažený do čela těsně nad tmavé obočí a měl pro nikavé černé oči.

Byli příliš daleko, takže neslyšela, o čem spolu mluví. Přiblížila se, opřela se o zeď u otevřených dveří a nestydatě naslouchala.

„Jste si jist, že jste ho neviděl?“ ptal se muž v černém klobouku.

„Ne, neviděl,“ odvětil Buck.

„Předpokládám, že byste představiteli státu Texas nelhal, viďte, Bucku?“

 „Chcete říct, že jsem lhář?“ zvýšil Buck zlostně hlas.

„Jen klid, člověče, nerozčilujte se. Moc rád bych ho našel. Tohle je vážná věc. Za informaci, kde se zdržuje, jsme vypsali slušnou odměnu.“

„Nic nevím.“

„Vím, Bucku, že vy nelžete, ale já ho najít musím. A to co nejrychleji.“

„Tak vám přeji hodně úspěchů.“

Neznámý muž se zasmál: „Doufám, že to myslíte upřímně. I když jste mi nepomohl, děkuji vám.“

Maggie usoudila, že jejich rozhovor skončil, a tak raději spěchala do kuchyně, odkud sledovala oknem, jak auto odjíždí. Přes oblak prachu spatřila Bucka, jak spěchá za Shadem do jeho chatky.

Zvláštní. Velmi zvláštní.

Skutečně mluvili o Shadovi? Je pravda, že slyšela jen konec jejich rozhovoru, ale pokud mluvili o Shadovi, proč ho asi hledají? Najednou ji napadlo množství otázek.

Za chvíli doběhl do kuchyně i Shade. Byl převlečený, vlasy měl ještě mokré. Nepůsobil nijak nervózně. Naopak, jak obvykle byl zas uzavřený do sebe. Otevřela ústa, že se ho začne vyptávat, ale vzápětí je zase zavřela, protože si uvědomila, že kdyby se ptala, musela by přiznat, že poslouchala. Rozhodla se, že s tím ještě počká, a později se pokusí vytáhnout něco z Bucka.

„Jsi připravená? Pustíme se do vaření?“

„Jasně. S čím začneme?“

Ukázalo se, že jsou výborný tandem. Za chvíli měli vyválené těsto, nakrájeli ho na pásy, pak pomalu vkládali tenké nudle do vařícího kuřecího vývaru. Pod Shadovým dozorem navařili velký hrnec hrachu a druhý zelených řepných listů, což opravdu moc lákavě nevypadalo. Na pánvi upekli kukuřičné placky. Ty voněly lákavě.

Prostřeli pro jejich obvyklou sestavu a ještě pro dva rybáře, kteří se zastavili na večeři. Maggie už svou zvědavost nedokázala krotit. Nenápadně se otočila k Shadovi. „Všimla jsem si, že Buck před chvílí mluvil s nějakým chlapíkem v červeném autě. Měl pistoli a hvězdu na prsou jako nějaký šerif. Nevíš náhodou, kdo to byl?“

Shade jen vyhýbavě pokrčil rameny. „Jistě to byl nějaký texaský ranger – to je místní policie. Možná hledají nějakého pytláka. Tady v Texasu dávají přísné pokuty, pokud někoho chytí při nepovoleném lovu nebo rybolovu.“

Aha. Samozřejmě, pomyslela si zahanbeně. Když Shade řekl, že to byl texaský ranger, ihned si vybavila westerny ze starých časů. Jenže ta doba je už dávno pryč i s jejich pověstnými dostavníky a koňmi.

Shade se u ní po večeři zastavil. „Naše specialita měla obrovský úspěch. Podařila se báječně.“

„Opravdu to bylo vynikající. I Buckovi chutnalo. Dal si dvakrát repete. To všechno díky tobě a receptu babičky.“ Zlehka ho líbla na tvář a zašeptala: „Děkuju.“
Ďábelsky se usmál. „To je všechno? Za to, že jsem dřel celé hodiny u horkého sporáku? Pojď ke mně blíž. Však umíš poděkovat i lépe, ne?“

Přitáhl si ji k sobě a Maggie se ocitla v těsné blízkosti jeho tváře. Automaticky zavřela oči. Vyčkávala. Ale polibek nepřicházel. Otevřela oči.

„Na co čekáš?“

„Na tebe.“

Hernajz! Všechnu odpovědnost chce svalit na ni. Odtáhla se od něho a v prvním okamžiku ho chtěla nechat tam i s celým jeho nafoukaným ksichtem. Pak si to ale rozmyslela. Však počkej, já ti ukážu! Rozhodla se, že ho políbí tak vášnivě, až se mu roztečou jeho kovové podpatky na botách jako kolomaz.

Její plán však selhal. V okamžiku, kdy se jejich rty setkaly a Shade jí jazykem pronikl do úst, to byla právě ona, kdo vzplál jak pochodeň. Pevnými pohyby ji hladil po celém těle, rozpaloval její pokožku pod tričkem, pak přesunul dlaně na její zadek a přitiskl si ji k sobě tak těsně, až pocítila řeřavou tvrdost jeho vzrušení.

A když jí Shadův hluboký vzdech pronikl do hrdla, polilo ji takové horko, až měla dojem, jako by se jí tenisky přilepily tím žárem k betonovému chodníku, na němž stáli.

Kapitola pátá
Když v sobotu ráno zazvonil budík, Maggie si těžce vzdychla, rychle ho zaklapla a obrátila se na druhý bok. Vždyť šla spát teprve před chvílí! Ještě nemůže být ráno. Rozlepila oči, chvíli mhouřila na hodinky a pak znovu vzdychla.

Odhodila přikrývku, vyskočila z teplé postele a láteřila, zda si nemůže aspoň v sobotu trochu pospat. Vždyť celou noc pomalu oka nezamhouřila, jen se převalovala ze strany na stranu a myslela na Shada.

Celá nazlobená na sebe a své chování donutila své nedisciplinované tělo jít pod studenou sprchu, i když zas tak studenou ne, protože masochistka rozhodně není. A pak si dala kávu.

Teprve když její organismus přijal potřebné množství kofeinu, začal i její mozek jakž takž fungovat. Nasypala

Tommymu žrádlo do misky. Co nejpohodlněji se oblékla. Tak. Má před sebou celé dva dny nerušené práce!

„Jen si představ, Tommy,“ drbala kocoura na hlavě, „celé dva dny budu mít pokoj od hrnců a pánví, nemusím se nervačit s nedovařeným hrachem!“ Nakonec ho povzbudivě plácla po zádech. „Jídla a vody ti tady nechávám dost, pro případ, že bych náhodou přišla později.“ Poplácala ho, vzala tašku s poznámkami pod paži a byla ta tam.

Auto jí naskočilo hned. Do Beaumontu se dostala bez problémů a ve městě se řídila přesně podle instrukcí Omie Nell. Univerzitní knihovnu našla na první pokus.

Jeden sympatický student jí ukázal, kde co mají a jak je knihovna uspořádána. Maggie byla s jejím vybavením spokojená a ihned se ponořila do práce. Žádnou extra kuchařkou asi nebyla, ale když šlo o novinářskou práci, o vysledování stop a důkazů, v tom jí nemohl nikdo jen tak konkurovat.

Byla si jistá, že ten článek bude obrovský trhák. Nejprve si ověří, kdo je momentálně ve vedení ústavu Tree Hollow.

Její vzrušení se stupňovalo. Stačil jen běžný pohled a bylo jí jasné, že mnohý z těch lidí má dost másla na hlavě.

Většina dětí, které v Tree Hollow hledají útočiště, potřebují pomoc, aby se vyhnuly drogám, sexu, zločinu, násilí, a ne aby je někdo zneužíval a orientoval nesprávným směrem. Je nadmíru důležité, aby je vedli lidé, z nichž si mohou brát příklad, a ne zkažení mamonáři, kteří si chtějí ještě víc namastit kapsy, popřípadě ukojit své perverzní choutky. Maggie se definitivně rozodla, že odhalí pravou tvář všech těch nemorálních padouchů, kteří se nacpali do vedení ústavu a zneužívají svého postavení. Nakašlat na všechny výhrůžky!

O páté hlásili, že se knihovna zavírá. Maggie se to moc nelíbilo, ale na druhé straně ji už bolela záda. Vždyť tam seděla v jednom kuse osm hodin, odskočila si jen na záchod. Taky ji trápil strašný hlad.

Neměla chuť se vracet do motelu, a tak se zeptala studenta, který měl službu, zda by jí nemohl doporučit nějakou dobrou restauraci.

„Máte ráda cajunskou kuchyni?“

Maggie pokrčila rameny: „Ještě jsem o ní neslyšela, ale ráda něco nového vyzkouším.“

„V tom případě vám doporučuji Hererta, je to malá rodinná restaurace. Dělají tam nejlepší gumbo a étouffée ve městě.“

„To zní lákavě.“

Vysvětlil jí, jak se tam dostane. Zaparkovala přímo před restaurací. Hned vedle bylo knihkupectví, a tak ji napadlo koupit si něco na čtení.

Když otevřela, zazvonil příjemný zvoneček. Za pultem seděla atraktivní blondýna. Něco četla, ale když vstoupila, příjemně se na ni usmála. „Dobrý den,“ řekla jí typickým texaským přízvukem: „Vítejte v našem knihkupectví. Máte nějaké speciální přání?“

Maggie požádala o nejnovější detektivku známé spisovatelky, kterou si už dávno chtěla přečíst.

Zaplatila a šla k restauraci. Vtom si všimla, že na parkovišti před knihkupectvím právě zastavuje to samé červené auto, které bylo u nich v motelu. Hrozně se chtěla podívat, kdo sedí za volantem, ale ovládla se a vstoupila do restaurace. Taková náhoda, řekla si. Toho dne potkala desítky červených aut. Zdálo se jí, že v okolí má červené auto snad každý.

Večeře jí mimořádně chutnala, ale hlavně proto, že ji nemusela vařit ona. Těšila se z příjemného místa v rohu místnosti, přečetla první dvě kapitoly detektivky. Byl to napínavý příběh ženy, která se zamilovala do šarmantního, přitažlivého muže. Neví ale, že je závislý na heroinu. A právě to ji znovu přivedlo k myšlenkám na Shada. Je jí jasné, že se po světě toulá spousta pochybných individuí. A co vlastně ví o muži, který jí neprozradil ani své pravé jméno?

Samozřejmě že není do Shada zamilovaná, ale začíná se na něho citově vázat. Kromě Bucka nezná nikoho, kdo by jí o něm řekl něco pozitivního. Jenže i o Buckovi ví jen tolik, že je majitelem motelu. Ještě před několika dny neměla o jeho existenci ani tušení.

V Texasu žije určitě přinejmenším tolik šílenců jako v New Yorku, ale ona se dala ukolébat tím zpěvným dialektem a staromódními způsoby. Zdravý rozum a rozumná dávka cynismu jí dosud vždycky pomohly v tvrdém životě přežít.

Vycouvej z toho, děvče, říkala si v duchu. Nemá význam se s tím chlapem dále zaplétat.

Když se vrátila do motelu, bylo už skoro osm večer. Zaparkovala před hlavní budovou. Všude stála auta a náklaďáky a další přijížděly. Když vstoupila, zarazila ji hlasitá hudba, která přicházela z baru. Vtom spatřila Shada. Vycházel ze své chatky a přes ruku měl přehozenou kupu šatstva.

Navzdory předsevzetí se jí rozbušilo srdce a okamžitě se jí zmocnila panika.

Shade k ní přistoupil s milým úsměvem. „Jsem rád, že ses konečně vrátila. Podařilo se ti hodně udělat?“

Zhluboka se nadechla a zdvořile mu odpověděla: „Ano, hodně. Děkuji. Ty někam odjíždíš?“

Mrkl na ni: „Ani mě nenapadne. Jen se mi v koupelně něco pokazilo, stěhuji se do tvé chatky. Budeme sousedé.“ Kývl hlavou ke dveřím sousedícím s jejími.

„Potřebuješ pomoc?“

„Ne, tohle je už poslední kupa,“ řekl. „Ale byl bych rád, kdybys mi přidržela dveře.“

Spěchala otevřít. Když vstoupil, otočila se, že odejde.

„Počkej, nechoď ještě. Pojď dál. Chci si s tebou popovídat.“

I přes strach z šílenců toulajících se světem a všechna předsevzetí, která udělala cestou z Beaumontu, tam stála jako malé poslušné štěně. Nebyla si jistá, že to souvisí jen se Shadem, ale faktem bylo, že pokaždé, když se dostala do jeho blízkosti, se její hlava okamžitě dostávala do konfliktu se srdcem. Opravdu si nebyla jistá, zda byl příčinou jeho sympatický úsměv, hypnotický pohled nebo ležérní chování či všechno dohromady.

Rychle uložil šatstvo a zavřel skříň. „Musím zde vyvětrat.“ Vytáhl okno v kuchyni, která sousedila s její. Vypadal perfektně. Měl čerstvě vyžehlené džíny, kožené kozačky a pestrou košili se vzorem typickým pro původní americké obyvatele, s úzkými bledě zelenými proužky, které zdůrazňovaly barvu jeho očí.

Letmo ji políbil. „Celý den jsi mi chyběla.“ Odhrnul jí vlasy z čela a pozorně se zahleděl na její tvář. Zamračil se: „Vypadáš unaveně.“

„Máš pravdu, jsem unavená.“ Protáhla se, aby si trošku uvolnila záda.

„Otoč se.“ Pevnými, citlivými prsty jí začal masírovat šíji a záda. „Už jsi večeřela? O víkendech vaří Hershel Vick se svou ženou a jeho grilované minutky jsou nejlepší na světě.“

„Děkuji, ale už jsem večeřela v Beaumontu.“

Byl to velice příjemný pocit, že si někdo všímá, zda je unavená, nebo má starost, zda už večeřela. Ještě příjemnější však byla ta masáž zad. Slastně vzdychala. Shadovy prsty měly na její bolavé svalstvo zázračný účinek. „Kdybys byl milionář, hned zítra bych si tě vzala.“

Jeho prsty se zastavily. „Milionář? Tebe zajímají milionáři?“

Zasmála se. „Proboha ne. To bylo řečeno jen tak obrazně. Kdepak, magnáty mi nepřipomínej. Jednou jsem už takového pracháče měla a stačilo mi to.“

Zase pokračoval v masáži. „Tvůj bývalý manžel byl milionář?“

„Za našeho manželství nebyl, ale aspiroval na to. Podle poslední zprávy, kterou jsem o něm měla, se mu to i podařilo. Jsem ráda, kvůli němu, ale mnohem větší radost mám z toho, že se toho nemusím zúčastňovat.“

Pomalu jí hladil záda kolem páteře, až se Maggie samou blažeností prohnula. Pleskl ji po zadku jako malé dítě a odstoupil od ní. „Co kdyby ses teď vykoupala, trochu si odpočinula a navlékla se do džin? Mohli bychom si skočit, co povíš?“

„Skočit?“

„No přece zatancovat si. Neslyšíš hudbu? Tady se tancuje country a westernové tance.“

Nahrbil ramena, pokrčil se v kolenou a luskl prsty v rytmu hudby.

„Jen hluchý by to neslyšel. Jenže já nemám žádné kozačky a tyhle tance neumím tancovat.“

Shade se hrdě vypjal. „Nu, lásko moje, máš možnost! Před tebou stojí vynikající tanečník.“

„A navíc jsem unavená. Myslím, že se raději rychle osprchuji a zapadnu do postele s dobrou knihou.“

„Nepotřebuješ společnost?“

„Děkuji, ne. Jen si pěkně jdi skočit s někým jiným.“

Vážně se po ní podíval. „Nikdo jiný není.“

Cosi v jeho výrazu ji obměkčilo. „No dobrá, třeba přijdu později.“

„Juchů!“ ozývaly se hlasité výkřiky mezi hudbou, která otřásala celou budovou. Podlaha pod Maggiinýma nohama jen jen vibrovala. Místnost praskala ve švech, byla nabitá lidmi, kteří se vesele smáli, povídali, popíjeli pivo a tancovali. Maggie Shada neviděla, to však nebylo nic zvláštního, protože všechno halil dým a klikatící se zástup lidí, kteří kroužili tanečním krokem po místnosti.

Protlačila se k baru, kde sloužila Omie Nell. Právě se chystala zvednout nad hlavu tác s láhvemi s vysokými hrdly a s poháry z kouřového skla.

„Ahoj!“ zaradovala se Omie, když ji spatřila. Plavé

kučery se jí zavlnily. „Jsem ráda, že ses přece jen rozhodla přijít. Není to tu fantastické?“

„Zeptej se mne za chvíli, až překonám šok. Máš tady toho svého přítele?“

„Ach ano. Billy Earl je támhle.“ Ukázala na vychrtlého, vytáhlého mladíka s vystupujícím ohryzkem na krku, který se pohupoval v černém kovbojském klobouku se širokou střechou staženou hluboko do očí. „No není božský?“

„Uhmmm,“ zamumlala Maggie v rozpacích. Proti gustu žádný dišputát, pomyslela si a se zájmem hleděla na dlouhonohou dívčinu, která se Billyho držela za kapsy na odstávajících džínách. „S kým tancuje?“

„S Mavis, to je jeho sestra. Za chvíli mě přijde vystřídat.“ Vtom prořízl místnost ostrý hvizd. Omie se zasmála. „Ach, musím rychle obsloužit hosty, dřív než Lestr zase ztropí cirkus.“

Buck se točil za barem. Maggie na něho zamávala a on jí pohotově načepoval pivo. Přisunul ho k ní: „Na účet podniku.“

„Zdá se, že zde máte dnes večer rušno,“ poznamenala.

„V sobotu to tady obvykle tak bývá. Hlavně když je tu Shade.“

Ta poznámka ji překvapila. „Jak to?“

„Vždy zahraje několik skladeb a lidé ho zbožňují.“ Kývl hlavou směrem k parketu a hudební skupině.

Otočila se právě ve chvíli, kdy skončila rytmická písnička a začínala pomalá balada. Shade stál u mikrofonu s kytarou přes rameno.

Jen co zazněl jeho hluboký sytý hlas, ozvaly se v místnosti hlasité vzdechy. Shadův střídavě burácející a tichý hlas vyvolával chvění v jejím žaludku. Slova o tom, jak hledal ženu, kterou by chtěl milovat, sonorní zabarvení jeho hlasu, to všechno jako by ji laskalo, zrychloval se jí dech, zmocňovaly se jí vlny vzrušení. Všechno na ni působilo tak znepokojivě eroticky, ale přitom ani jeden z těch výrazů nevyjadřoval přesně její pocity.

„Že je úžasný, viď?“ zašeptala Omie Nell a tiše si vzdychla. „Má takový talent a neuvěřitelně dobře vypadá. Víš, že ty písničky skládá sám?“

„Ale ne? Opravdu?“ podivila se naoko Maggie. „O tom jsem neměla ani tušení.“

„Mě by opravdu dlouho svádět nemusel,“ vzdychla si Omie zase. „Škoda že nejsem starší,“ usmála se mnohoznačně na Maggie.

Maggie z něho nespouštěla oči. Shade svou písničku velmi prožíval a na kytaře hrál jako profesionál. Strhl ji stejně jako všechny ostatní. Chvíli byla přesvědčená, že ji vidí a že zpívá jen pro ni. Když dozněl poslední tón, stála Maggie zcela fascinovaná, okouzlená… a zmatená.

Vzápětí Shade spustil spolu s ostatními hudebníky veselou, rytmickou country písničku, kterou dostali všechny hosty do varu. Pískali, nadšeně vykřikovali a podupávali do rytmu. Pak Shade nahodil svůj typický úsměv, udělal pár vyzývavých gest a s pohledem upřeným přímo na ni spustil text o „ohnivé krásce z plamene zrozené, ohnivé ženy, pro něho stvořené“.

V písničce se smyslným rytmem ještě víc vynikl jeho zastřený hlas, a když Maggie sledovala pohyby jeho ramen a boků, nebylo na jejím těle jediné místečko, které by na něho nezareagovalo – v lůně ji šimralo, prsa jí ztvrdla, bradavky se vztyčily.

„Ach… bože,“ vzdychla nevěřícně a musela se přidržet, protože se jí podlomila kolena.

„No, co řekneš, viď, že je neuvěřitelný?“ křičela jí do ucha Omie, protože tam byl strašný hluk. Všechny ženy vykřikovaly jako smyslu zbavené.

„Neuvěřitelný, to je příliš mírný výraz.“

„Ohnivá kráska je moje láska,“ zpíval Shade.

Mrkl na ni, otočil se a opakoval dynamitem nabitý refrén. Dosáhl, čeho chtěl.

Maggie poprvé v životě pochopila, jak mohou zfanatizované ženy házet na hudebníky své prádlo nebo jim strhávat šaty. Je to čistě primitivní instinkt, ale i ona začíná podléhat podobným pocitům. Horní ret jí zvlhl, tričko se přilepilo na záda.

„Zbožňuji ji, je tak ohnivá, je jako pro mne stvořená.“

Nespouštěl z ní oči, kroutil pánví tak energicky, že mohl směle konkurovat i Elvisovi.

Maggie měla dojem, že se zalkne. Protláčela se zakouřenou rozpálenou místností celá rozžhavená, zdálo se jí, že když okamžitě nevyjde na čerstvý vzduch, zřítí se na ni všechny zdi. Poodešla do stínu borovice, opřela se hlavou o kmen a zhluboka dýchala.

Co se to s ní děje?

Bože, dobře ví, co s ní je. Shade jí učaroval. V životě na ni žádný muž tak hluboce nezapůsobil. A stačila mu k tomu písnička a pohled. Propánajána, ne!

Několikrát se zhluboka nadechla. V duchu si pořádně vynadala, že se chová jako zamilovaná studentka, řekla si, že své splašené hormony musí ovládnout a znovu musí získat kontrolu nad rozumem, který se chytil do pasti. Čím víc se o Shadovi dovídala, tím víc mu podléhala.

Kdo vlastně je ten muž?

Z počátku ho pokládala za nevzdělaného vesničana. Přes všechnu žoviálnost se však vyjadřoval velmi inteligentně. Z rozhovorů s ním vycítila, že je nejen sčetlý, ale i scestovalý. I když ona sama se nikdy za odbornici v hudební oblasti nepovažovala, bylo jí jasné, že má výjimečný hudební talent.

Proč nezaparkoval v nahrávacích studiích v Nashville? Nebo by mohl alespoň hrát ve městech a budovat si tak kariéru!

Co tají? Proč?

„Maggie!“ ozval se najednou z parkoviště ženský hlas.

„Tady jsem, Omie.“

„Zaplaťpánbůh. Zmizela jsi tak rychle, že jsme se o tebe báli. Shade mě poslal, abych se za tebou podívala. Chtěl jít sám, ale vypukla tam hotová revoluce, lidé ho nepustili.“

„Jsem v pořádku. Myslím, že je tam příliš nakouřeno.“

„Vrátíš se ještě?“

Maggie zavrtěla hlavou. „Jsem velmi unavená. Myslím, že si půjdu lehnout.“

Omie Nell chtěla odejít, ale Maggie na ni ještě zavolala: „Odpověz mi ještě na jednu otázku. Co má vlastně na starosti takový ranger v Texasu?“

„No, nejsem si tak docela jistá, ale myslím, že se zabývá vyšetřováním a pátráním po kriminálních živlech. Mívá co do činění s poměrně tvrdými chlapy.“

Její odpověď Maggie zmátla, ale přece jen se zmohla na úsměv. „Děkuji, Omie. Uvidíme se později.“ Zamávala jí na pozdrav a šla do svého pokoje.

Hlavou jí vířily desítky možných vysvětlení, ale všechna zamítla. Nakonec se přinutila přiznat, že ten texaský ranger, kterého včera viděla, určitě hledal Shada. Proč?

Před čím utíká? Proč se schovává? Jenže Shade se vlastně neskrývá, jinak by přece nevystupoval před stovkami lidí! Nebo ne? Co to má všechno znamenat?

Zkoumala v duchu všechny možnosti, které přicházely v úvahu, od možnosti, že se skrývá jako svědek, až po vraha, který je na útěku. Kčertu, musí na to přijít!

A už taky věděla, odkud se do toho pustí.

V pokoji se převlékla do černé teplákové soupravy a tenisek. Prohrabala se zavazadlem a našla si kapesní baterku. Tommy se jí otíral o kotníky a mňoukal. Ona si ho však nevšímala.

„Zůstaň zde,“ rozkázala mu a vyšla ven. „Paličaté kocouřisko,“ zašeptala si pro sebe.

Nejprve se rozhlédla, zda je čistý vzduch, teprve pak obešla chatku a na zadní straně zkontrolovala, zda má Shade otevřené okno v kuchyni. Bylo trochu výš, proto kroužila baterkou kolem, zda tam nenajde něco vhodného, na co by se postavila. Nejvíc by se hodil žebřík.

Vtom paprsek světla padl na hromadu kartonů, převázaných tenkým drátem. Přitáhla je pod okno a opatrně vylezla nahoru. Nebyl to moc pevný podstavec, trochu se kymácel, ale Maggie se opatrně vyšvihla a vlezla oknem do kuchyně.

Seskočila z parapetu a potichu zaklela, protože se udeřila o kuchyňskou židli. Na verandě sice bylo tlumené světlo, i přes záclony pronikalo trochu světla, takže rozeznávala nábytek, to ale nestačilo. Opět použila baterku. Paprsek světla dopadl na komodu. Rychle přeběhla po jednotlivých zásuvkách. Ve spodní bylo jen prádlo a všelijaké serepetičky včetně krabičky kondomů. Prohlédla si obsah všech zásuvek, až se dostala k vrchní.

Tílka. Spodky. Hedvábné, jak zjistila hmatem, velice fajnové. Zvláštní. Člověk, který si libuje ve vybledlých džínách a roztrhaných košilích. Jak se tam tak přehrabovala, najednou se něco zatřpytilo. Zlato. Podívala se blíž.

Hodinky značky Rolex! Ale žádná laciná napodobenina, jakou vnucují chudákům turistům v New York City. Originální, osmnáctikarátové.

Zvláštní. Velice zvláštní.

Zavřela zásuvku a přistoupila ke skříni. Tam se podle očekávání nacházely vybledlé džíny a košile, ale i oblek. Pohlédla na značku a zamračila se. Armani.

Vespod stálo v řadě několikero bot a kozaček. Jedny tam byly mimořádně drahé italské značky.

Docela vzadu na polici pod velkou taškou objevila ručně šitý kožený kufřík. Klekla si a přitáhla si ho blíž.

Vtom ve dveřích zarachotil klíč. Strachy skoro omdlela. Proboha! Ani za svět ji zde nesmí objevit! Zastrčila kufřík zpět a zoufale se rozhlédla kolem sebe, kam se schová.

Přeběhla pokoj a bleskově vklouzla pod postel. V té chvíli se dveře otevřely.

Dovnitř vstoupily dva páry nohou. Jedny malé, druhé velké. Slyšela mužský hlas, který něco šeptal. Ženský hlas se zahihňal. Přistoupili k posteli, pak nastalo ticho. Stáli těsně u sebe.

Maggie s hrůzou pozorovala, jak se malé boty odlepily od podlahy a vzápětí se ozvaly zvuky neomylně svědčící o tom, že se ti dva líbají. Tiché vzdechy, šeptání. Žena sténala.

Ten bastard!

Když jí zavrzala postel nad hlavou, téměř ji pobouřením ranila mrtvice. Proboha, snad nebude muset být svědkem…

Na zem dopadla jedna bota. Potom druhá. Za nimi následovaly další dvě. To bylo všechno, co ze svého úkrytu viděla. Pak slyšela, jak se otvírají zipy, smích a další vzdechy. Na zem dopadlo šatstvo. Maggie pocítila neodolatelnou chuť vstát a zařvat: Moment, vážení, moment!

Ale na nic se nezmohla. Zůstala tam ležet roztažená na zemi. Zavírala oči, zacpávala si uši, snažila se nebýt v roli voyeura, ale když se postel začala rytmicky natřásat, rozevřela oči a hrůzou si kousala spodní ret.

Byla na nejvyšší míru ponížená, ale i tak jí nezbývalo nic jiného než poslouchat Shadovy vzdechy a steny, být svědkem toho, jak si to rozdává s jednou ze stáda svých obdivovatelek. Proklínala osud i toho chlapa. V duchu mu nadávala všemi možnými nadávkami, které ji napadly, a když vyčerpala všechny své zásoby, uchýlila se k nejsprostším výrazům, které velice tvořivým způsobem inovovala.

Zdálo se jí, že uplynula celá věčnost, než se postel přestala natřásat. Zcela vyčerpaná sklonila hlavu na zem, opřela se tváří o podlahu. Vtom jí zasvědilo něco v nose. Proboha, prach! Omie Nell zřejmě není tak pedantní, jak by měla být.

„Ach, baby,“ vzdychl.

„Ach, miláčku,“ sténala ona.

Áach, bože můj, zvrátila Maggie oči.

Vtom ji napadla hrozná představa. Co když zůstanou v posteli celou noc?

Svědění v nose se stávalo skoro nesnesitelným. Nesmírně opatrně pohnula rukou, prsty si stiskla nozdry a s obrovským vypětím všech sil se přemáhala, aby nekýchla. Zoufale se modlila, aby se už konečně vrátili do baru.

Nebesa se na ni usmála. Nutkání ke kýchání ji přešlo a dvojice posedlá sexem si začala hledat svršky a oblékat se.

Když se za nimi zavřely dveře, Maggie vyčkala přesně minutu, teprve pak vylezla zpod postele. V první chvíli se chtěla okamžitě rozběhnout do bezpečí svého pokoje. Ale zadržela ji ďábelská chuť po pomstě.

Však počkej! Já ti to vrátím! Toužila pomstít se podvodníkovi, který ji balamutil sladkými řečičkami, nakecal jí, jak mu na ní záleží, líbal ji tak, jako by to s ní bylo něco extra. Kvůli němu už ani nemůže v noci spát.

Přimhouřila oči a uvažovala. Před zrakem jí defilovala celá škála nápadů, až se pro jeden rozhodla. Najednou se zlomyslně zasmála, zamnula si dlaně a pustila se do práce.

Kapitola šestá
O přestávce Shade prohlásil: „Já pro dnešek končím, chlapci.“

„To nemyslíš vážně?“ zvolal baskytarista Pete.

„Asi už stárnu. Jsem unavený.“

Pete, kterému bylo asi o deset let víc než Shadovi, se dobromyslně ušklíbl a poplácal ho po rameni: „A nejdeš náhodou takhle s některou z těch tvých rozohněných slepiček do křoví? Máš jich na každém prstu deset, jen co je pravda. Stačí jen kývnout.“

„Nekecej, nemám zájem.“

Shade se protlačil mezi lidmi, odmítl pár pozvání, aby si přisedl. Někteří hosté byli dost dotíraví, protože už byla pokročilejší doba, a také alkohol udělal své. Snažil se být příjemný, hlavně k dámám, ale jejich lichotky mu byly opravdu proti srsti.

Venku se nadechl čerstvého vzduchu. Hlava se mu rozjasnila. Rád si občas zahrál s kapelou vlastní písničky, ale uvědomoval si, že by mu to trvale nevyhovovalo. Už ho přešly sny o tom, že bude zpěvákem a hudebníkem, že bude jen bavit lidi. Třeba i na ulici. Postupně se mu podařilo najít dobrý kompromis. Hudba se mu stala koníčkem.

Litoval, že Maggie odešla. Chtěl si s ní zatančit a poptat se, jak se jí ty písničky líbily. „Ohnivou krásku“ složil před několika dny, když o ní přemýšlel.

Kdoví, zda si uvědomila, že ho k té písničce inspirovala právě ona. Asi ji až natolik nenadchla, když uprostřed písničky odešla.

U jejích dveří na chvíli zaváhal, ale když viděl, že nesvítí, šel ke svému vchodu.

Otočil klíčem v zámku, otevřel a rozsvítil.

„Proboha, co to je?“ vykřikl.

Z lampy uprostřed stropu visely pruhy z kotouče toaletního papíru a kondomy nafouklé jako balony. Další nenafoukané se válely po místnosti, čtyři byly natažené na sloupky postele.

Za hlasitého láteření tu nezvyklou dekoraci strhal. Vstoupil do koupelny pro koš, ale tam mu to skoro vyrazilo dech. Spustil další spršku kleteb. Přes celé zrcadlo někdo modrou zubní pastou nakreslil tři obrovské mnohoznačné vykřičníky.

Kdo to jen mohl takhle blbnout? Že by děcka? Anebo nějaký nešťastný žárlivec, který se mu chce pomstít, protože ženy a děvčata tak nadšeně reagují na jeho písničky?

Zloději?

Neuměl si představit, že by lupiči měli čas zabývat se takovými hloupostmi. Podíval se do skříně a do zásuvek. Nic se mu neztratilo. Všiml si otevřeného okna v kuchyni, stáhl ho a zavřel.

Ještě chvíli nechápavě vrtěl hlavou, pak si řekl, že to asi přece jen udělaly nějaké bláznivé děti. Rychle se osprchoval a šel si lehnout.

Ksakru! Takovéhle kousky vyváděli jako malí kluci, když ještě chodíval s bratry na tábory.

Neuplynulo ani deset minut a Maggie už trpce litovala toho, co udělala, i když ji zlost samozřejmě nepřešla. Obvykle se však přemohla způsobem hodným dospělého člověka. Co to jen v tom chlapovi je, že ji dohání až k tak absurdnímu jednáni?

Rozhodla se, že musí za každých okolností udělat všechno pro to, aby na něho co nejdříve zapomněla.

V neděli ráno brzy vstala a hned vyrazila do Beaumontu. Dopoledne chodila po muzeích, potom se naobědvala a koupila si dvě kuchařské knihy s recepty jižanské kuchyně.

Takhle se potloukala do druhé hodiny odpoledne, dokud neotevřeli knihovnu. Tam pracovala až do jedenácti večer, kdy zavírali. Určitě se jí nepodaří, aby se mu úplně vyhnula, ale aspoň se bude snažit, aby si od něho udržela co největší odstup, fyzický i citový.

Shade byl zoufalý. Maggie v neděli vůbec neviděl a v pondělí dopoledne, když jí přišel pomoci do kuchyně, jako by vstoupil do mrazírny. Obdařila ho nesmírně ledovým pohledem, a když se jí chtěl dotknout, ihned se od něho odtáhla.

„Něco se stalo, Maggie?“

Ani se na něho nepodívala. „Mám moc práce.“

„Potřebuješ pomoc?“

„Ne. Jen si pěkně zahraj kulečník nebo na kytaru, dělej si co chceš, jen odtud vypadni.“

„Ty se kvůli něčemu zlobíš?“

„Ne. Proč?“

Pokrčil rameny. „Protože se chováš, jako bych ti snědl večeři. Máš své ženské problémy nebo co?“

Maggie vyšlehly z očí jemu už tak důvěrně známé blesky. Prudce se k němu otočila s řeznickým nožem v ruce: „Pokud si tak strašně zakládáš na své mužnosti, tak ti radím, aby sis ty poznámky nechal pro sebe a koukal odsud vypadnout. Okamžitě!“

Shade dobře věděl, že v některých situacích je moudřejší ustoupit, proto odešel, aniž by měl tušení, co tak hrozného spáchal, že ji proti sobě tolik popudil.

Při obědě se mu pohledem vyhýbala a ani jednou se na něho neobrátila. A když se nabídl, že jí pomůže s nádobím, posunkem ho odmítla.

U večeře to nebylo o nic lepší. Byla jako kus ledu. Aby přerušil trapné ticho, zeptal se jí: „Maggie, neslyšela jsi náhodou v sobotu v noci z mého pokoje nějaké podezřelé zvuky?“

Změřila si ho tak pohrdlivým pohledem, že by se býval nejraději propadl do země. „Podezřelé zvuky? Ne, spala jsem jako zabitá.“

Pokrčil rameny a dál se neptal.

Situace se nezlepšila ani v příštích dnech. Shade se snažil zjistit, co se vlastně stalo. Marně k ní mluvil, nepohnul se ani o krok. Chodil jako v porcelánu, jen aby se jí náhodou ještě víc nedotkl a nerozčertil ji, ale dostával jen kusé a mrazivé odpovědi. Ta napjatá atmosféra lezla na nervy už i Buckovi.

Ve čtvrtek odpoledne si Shade řekl, že už toho má dost. I jeho trpělivost má své meze. Doposud byl slušný. Takhle se mu odplácí za jeho ohleduplnost. Kdyby to dělala kterákoli jiná žena, vykašlal by se na ni. Ale Maggie stojí za to, aby zabojoval, i když v podstatě bojuje spíš ona.

Natáhl si džíny, vyšel ze svého pokoje a zabouchal jí na dveře. Když mu otevřela, rovnou se vřítil dovnitř. „Maggie, vysvětleme si to. Chci vědět, co se s tebou děje.“

Zlostně na něho pohlédla: „Já ti nemám co vysvětlovat. Prosím tě, odejdi.“

„Neodejdu, dokud si se mnou nepopovídáš. Myslel jsem si, že mezi námi dvěma něco je, a…“

„Mezi námi nic není.“

„Říkáš nesmysly, moc dobře to víš. Řekni mi laskavě, co jsem spáchal tak strašného, že jsem tě nazlobil? Ať si namáhám hlavu sebevíc, nedokážu přijít na to, čím jsem tě mohl urazit. Zbývá jen jediné vysvětlení, že tě v sobotu večer moje písničky nudily. Je to tak?“

„Když tě baví pozorovat ječící ženské, kterým stačí slyšet tvůj hlas a vidět, jak vrtíš boky, a už padají do mdlob, tak k tomu nemám co dodat.“

Poprvé toho dne uviděl Shade jiskřičku naděje. „Já padnu!“ S úsměvem k ní natáhl ruku: „Ty vlastně žárlíš!“

„Já že žárlím?“ zaječela. „Kdeže, ty nafoukaný egocentriku, na tebe bych nežárlila, i kdybys byl posledním mužským v celé sluneční soustavě!“

Chtěla se od něho odtáhnout, ale Shade ji pevně chytil.

„Neblázni, Maggie. Bylo to úplně nevinné. Ty ženy pro mne nic neznamenají. Mě zajímáš jedině ty.“

„Nevinné? Nevinné?“ vyprskla. „Ty samolibý… nadutý… hlupáku, umíš každou jen zneužívat!“ Bouchla ho pěstí do ramene. „Dej mi pokoj. Nemysli si, že se zařadím do okruhu tvých debilních obdivovatelek, které ti tak rády lezou do postele!“

„O čem to proboha mluvíš? Já jsem nelezl s nikým do postele už ani nepamatuji.“

Maggie jen tak zablýskly oči zuřivostí. Zase ho bouchla do ramene. „A navíc i lžeš!“

Shade jejím chováním celý zmatený, jen zavrčel: „Nevím, co za nesmysly ti kdo namluvil, ale…“

„Nikdo mi nic nenamluvil. Viděla jsem tě. Na vlastní oči.“

„A co jsi viděla?“

„Tebe a tu ženskou. V tvém pokoji. V sobotu v noci.“

„Moje milá, mýlíš se. Někdo se asi dostal dovnitř oknem a –“

„Oknem ne. Předními dveřmi. Otevřeli jste si klíčem. Nemýlím se. Viděla jsem to na vlastní oči. A když mě teď hned nepustíš, udám tě na policii pro omezování osobní svobody.“

Shade jen otevíral oči nad její přímo neskutečnou zuřivostí. Raději šel pryč. Co to s ní je? Buď má nějakou vážnou duševní poruchu, nebo opravdu viděla něco, co si nesprávně vyložila. Raději se přiklonil k té druhé možnosti.

Ale vždyť od jeho pokoje nemá nikdo klíč, kromě…
* * *

Zlost ji neopustila ani po dvou hodinách. Chtěla pracovat, ale neustále se v myšlenkách vracela k tomu výstupu se Shadem. Snažila se číst, ale po chvíli si uvědomila, že nevnímá jediné slovo, a tak raději knihu odložila a nervózně se procházela po pokoji.

Sama sebe se ptala, proč ji vlastně tak zajímá, co dělá v soukromí svého pokoje muž, kterého zná sotva pár dní. Co znamená pár polibků, byť byly sebevášnivější?! Nic, vůbec nic.

Kdosi zaklepal na dveře. Dobře věděla, kdo se k ní tak vehementně dobývá, ale otevřít nešla.

Jenže klepání sílilo.

Tommy nahlas zamňoukal.

Maggie prudce otevřela, odhodlaná, že mu pořádně vynadá.

Venku však nestál jen Shade, ale i Omie Nell. Byla bledá a oči měla vyplašené.

Shade strčil dívku dovnitř. „Omie Nell ti chce něco vysvětlit.“

„Já… já…“ Omie zoufale přeskakovala pohledem ze Shada na Maggie, pak sklonila hlavu a upřeně se zadívala na své křečovitě sevřené ruce. „Myslela jsem, že ten pokoj je stále ještě volný.“

Maggie se zamračila. „O čem to mluvíš?“ Zlostně se zamračila na Shada. „Cos jí udělal?“

„Ach, on mi nic neudělal. On jen… on, vlastně já… chci říct, že Bill Earl a já jsme v sobotu večer použili jeho pokoj. Tedy Shadův pokoj. Nevěděli jsme, že se tam přestěhoval. Myslela jsem, že tam není nikdo ubytovaný, a chtěli jsme být trochu sami… ach, já se hanbou propadnu,“ přemáhala slzy.

Omie Nell měnila barvu tváře od křídově bílé až po purpurově rudou a nespouštěla oči ze svých bot. Maggie jí položila ruce na ramena. „Kašli na to. Stal se nepříjemný omyl.“

Pak vrhla na Shada nenávistný pohled. „Jak jen jsi ji mohl takhle ponížit, jsi obyčejný netaktní hulvát!“

„Já že jsem ji ponížil? Já jsem v tom úplně nevinně. Kdybys mne nepodezírala, tenhle problém bychom neměli. Tos mi nemohla víc věřit? Nebo ještě lépe, proč ses mne rovnou nezeptala?!“

„Tebe se tak na něco ptát, to je jako házet hrách na zeď“

„Mohu už jít?“ tiše se zeptala Omie.

„Jistě,“ kývla Maggie. „Mám tě odvézt?“

„Já ji odvezu,“ řekl Shade. „A my si po večeři popovídáme. Abych nezapomněl, Buck ti vzkazuje, že se musí udělat čtyři porce navíc.“

Když se za ním zavřely dveře, podlomila se pod Maggie kolena. Celá zmatená klesla na židli. Samozřejmě se musí Shadovi omluvit, jenže si bude muset vymyslet nějakou super výmluvu, co dělala v jeho pokoji… i proč se tam schovávala. Před Omie Nell o tom nechtěla začít, přece jen nejlepší obranou je útok, byla však přesvědčená, že Shade to určitě jen tak nenechá.

Omluva pro ni sice bude těžká, ale nějak to už zvládne. A také se mu pokusí vysvětlit, proč se do jeho pokoje vkradla. Když bude moc agresivní, může se vymluvit, že se právě proto chce s ním rozejít. Po pravdě řečeno nejvíc se lekala vlastních citů k Shadovi, které se jí v srdci ozývaly stále naléhavěji. Teď, když už důvod pro její uraženost pominul, neměla úniku. Hrozně se bála té rozmluvy po večeři.

Ze všeho nejvíc doufala, že nedojde řeč na kondomovou výzdobu jeho pokoje. Aby se přiznala k tak trapně naivnímu činu, by ji nepřinutilo ani to nejhorší čínské mučení.

Bože, večeře! Pohlédla na hodinky, sáhla po jedné ze svých kuchařských knih a letěla do kuchyně. Přijdou-li ještě čtyři hosté, bude potřebovat mnohem víc masa.

Shade odložil poslední talíř, Maggie už potřetí utřela čistou linku. „Pojďme se projít,“ navrhl.

„Nechceš ještě kousek ořechového koláče?“

„Ne, děkuji. Je výborný, ale už jsem si dal tři kousky, to mi stačilo. Musíme si pohovořit.“

„Mně se to teď nehodí. Chci ještě pracovat.“

„Maggie!“ Z jeho tónu a vážného hlasu vyrozuměla, že pochopil, že si jen hledá další a další výmluvy.

S povzdechem si stáhla gumové rukavice.

Něžně jí položil ruku na záda a vedl ji k zadnímu východu. Šli k řece, odkud se ozývalo kvákání žab a cvrkot cvrčků. Stmívalo se. Zvedl se jemný vánek, zvlnil listí stromů a přinesl vůni lučních květů. Maggie se zachvěla, i když bylo příjemně teplo.

„Je ti zima?“

Zavrtěla hlavou: „Ne, jen jsem trochu nervózní.“

„Kvůli mně nemusíš být nervózní.“

Krátce se zasmála. Mlčky kráčeli dál k břehu řeky. Čekala, kdy začne, ale Shade jen zatvrzele mlčel jako borovice lemující pěšinu, po níž právě šli. Zřejměji to nemínil nijak ulehčit.

„Asi bych se měla zbavit nepříjemné povinnosti,“ těžce polkla. „Opravdu je mi to upřímně líto.“

„Čeho je ti líto?“

„Čeho?“ zvedla oči k nebi. „Vždyť to dobře víš.“

„Raději mi to pověz ty.“

Zhluboka se nadechla a spustila: „Je mi líto, že jsem tě neprávem osočila. Předpokládala jsem, žes šel do postele s jednou ze svých obdivovatelek. A vůbec, co je mi do tvého soukromí, ale –“

„Maggie,“ přerušil ji, „podívej se na mne.“ Zvedl jí bradu a hluboce se jí zadíval do očí. „Já chci, aby tě zajímalo, co dělám a jak se chovám. Mne také zajímá, co děláš a jak se chováš ty. Od první chvíle, co jsem tě spatřil, mi žádná žena ani na mysl nepřišla. Mám plnou hlavu tebe. Celý den uvažuji jen o tobě a celou noc o tobě s ním. Jsem úplně posedlý tvými vlasy.“

Hrábl jí prsty do hustých vlasů. „A tvou jemnou pokožkou.“ Opakem dlaně ji pohladil po tváři. „Tvýma ohnivýma očima,“ zabrumlal a postupně ji políbil na obě víčka, „a ohnivými rty, které jsou jako pro mne stvořené.“

Dotkl se jí ústy a v tom okamžiku se jí podlomila kolena. Opřela se o něho, aby neztratila rovnováhu. Pocítila jeho pevné napnuté svaly.

„Sním jen o tom,“ šeptal jí přiškrceně, „jak se tě budu dotýkat. Tady,“ hladil jí dlaněmi boky a zadek, „a tady,“ obkreslil její pevná prsa osmičkou. A ještě jednou. „Jediná žena, kterou toužím dostat do postele, jsi ty.“

Maggie už vůbec neprotestovala, když se jí rty přisál na ústa a vtiskl jí neuvěřitelně vášnivý polibek. Najednou se jí zmocnilo úplné šílenství. Nestydatě se o něho otřela a tiskla se k němu co nejtěsněji. Nejraději by ze sebe ihned shodila šaty a milovala se s ním přímo tam, na písečném břehu řeky. Shade se však najednou odtáhl.

„Toužíš po mně stejně jako já po tobě?“ tázal se hlasem rozechvělým touhou.

„Bože můj, ano!“

„Nemám na mysli žádnou bleskovku na seně, Maggie. Říkám to naprosto vážně.“

Maggie v jeho náručí zmalátněla.

„O tom jsem si s tebou chtěl pohovořit. Nech si to projít hlavou. Přemýšlej o tom.“

Přemýšlela o tom i o něčem jiném. Celou noc nespala, jen sebou házela na posteli.

Druhý den chodila po pokoji jako lev v kleci. Dopoledne, když vařila, se vzpamatovala, teprve když nasypala do masové omáčky místo soli cukr a do banánového pudinku pro změnu sůl.

Shade, který jí pomáhal, se jen zasmál, pohladil ji po šíji, naklonil se k ní a zašeptal: „Oba jsme roztržití, viď?“

Pokud snad do té chvíle ještě nebyla, tak teď byla definitivně. A pořádně. „Zase mě jen znervózňuješ. Vyvádíš mě z rovnováhy.“

„Z rovnováhy?“

„Ano, i když zde nejsi, mám pocit, že jsi u mne.“

Maggie míchala omáčku. Shade ji zezadu objal kolem pasu a zabořil si tvář do jejích vlasů. „Tak se mi zdá, že ses ani ty tuto noc nevyspala. Já jsem ani oko nezamhouřil, celou noc jsem ležel s otevřenýma očima a přál jsem si, abys byla u mne, strašně jsem toužil po tom, abych tě mohl držet a dotýkat se tě.“ Levou rukou si ji přidržoval, líbal ji na ucho a pravou ji hladil po stehně.

Maggie pevněji sevřela vařečku. „Proč mě tak mučíš?“

„Protože tě chci. Celou.“

„Žádáš ode mne příliš. Jak se mohu vyspat s někým, o kom skoro nic nevím.“

„Co chceš vědět?“

„Všechno.“

Nepřestával ji hladit. „Dohodněme se takto: Jednou za den mi můžeš položit jakoukoli otázku a já ti na ni odpovím. A já budu mít právo taky na jednu otázku.“

„Nebudeš mi lhát?“

Zasmál se. „Ne.“

„Tak tedy, jak se jmenuješ? Nemyslím Shade. Chci vědět, jak ti říká matka.“

„Paul.“

„Paul,“ zopakovala nahlas jako ozvěna. „Velice hezké jméno. A příjmení?“

„Chachá, to už je druhá otázka.“

Odtáhla se od něho: „Ty jsi ale filuta!“ Chtěla se mu vytrhnout, ale nepustil ji.

„Souhlasila jsi s dohodou, drahá. Teď jsem na řadě já.“ Otřel si nos o její neposlušné kučery a rukou jí hladil vnitřní stehno. „Mají tvé vlasy všude tak úžasnou barvu?“ zeptal se potměšile.

V té chvíli Maggie vyklouzla vařečka z ruky a zmizela beze stopy pod hladinou bublající omáčky.

Po večeři Shade přece jen Maggie přemluvil, aby s ním šla do kina. Když na ni upřel ten svůj neodolatelný pohled a pěkně ji požádal: „Prosím, prosím,“

Maggie kapitulovala a nedokázala říct ne. Nechápala, co v tom Shadovi je, že je nakonec vždycky všecko po jeho. Byla přesvědčená, že kdyby se jí podařilo tu záhadu rozluštit a pak zpeněžit, určitě by pro ni nebylo problémem koupit si třeba celé Japonsko.

Zajeli do nejbližšího městečka a koupili si lístek do kina. Maggie odjakživa zbožňovala Mela Gibsona, i když je v porovnání s ní malý. Jenže teď se vůbec nedokázala soustředit. Stále vnímala jen přítomnost svého vysokého společníka. Sedadla nebyla plánována pro takové dlouhány, a tak se opíral nohou o ni a vysílal k ní vlny vzrušení.

Ruku si opřel dozadu a nenápadně ji hladil po rameni. Dával tím jasně najevo, že k sobě patří. Bylo to však mnohem nápadnější, než kdyby to vykřičel nahlas. Bylo strašné, že Maggie vzrušovalo i to.

Vstala: „Jdu koupit pukance.“

„Nač, vždyť jich tu máme ještě plný kelímek,“ přisunul jí ho blíž.

„Jenže já je mám ráda úplně čerstvé.“

Na tváři se mu objevil úsměv: „Já taky.“

Maggie se rozběhla na dámskou toaletu. Opláchla si tvář a strčila zápěstí pod proud studené vody. Ani přesně nevěděla, zda to člověka uklidní, ale viděla to jednou v televizi. Dosáhla však jen toho, že si namočila hodinky.

Utírala si tvář a prohlížela si ji v zrcadle. Proč tak ztrácí hlavu? Jak to, že ten chlap jí natolik narušuje hormonální rovnováhu? Ale jak se zdá, i jeho libido pracuje na plné obrátky. Až tak se snad nedokáže přetvařovat…

Je načase, aby přešla do protiútoku. Pokud si Shade chce jen hrát, ona také zná lecjaké finty… Vrátila se na místo, vyzbrojená čerstvými pukanci a kolou. „Donesla jsem ti něco k pití,“ zašeptala.

„A sobě jsi nekoupila nic?“

Obdařila ho milým úsměvem. „Však se podělíme.“ Novou zásobu mu položila na kolena. Pohodlně se usadila a přisunula se k němu. Prostrčila si levou ruku pod jeho. Pravou si pohrávala s jeho kučerami vzadu na krku. Pak se k němu naklonila ještě blíž, vzala mu ruku s lahví koly a přitáhla si ji tak, aby se mohla napít i ona. Přitom se zahnízdila a s rozkoší se o něho otírala.

Usmívala se. On se rovněž usmíval.

Dotýkala se ho prsem, lechtala ho na uchu, pak si shodila mokasín a chodidlem mu hladila lýtko. Cítila, jak ztuhl. Přidušeně se zasmála.

S očima upřenýma na plátno mu hmatala po kolenou, jako by si chtěla vzít praženou kukuřici a nedokázala se trefit do kelímku. Shade zavrtěl hlavou, chytil ji za zápěstí a vtlačil jí ruku do kukuřice.

Zase se usmívala. I on se zase usmíval.

„Děkuji,“ zašeptala a vzala si plnou hrst pukanců. Polovina se jí rozsypala. „Bože,“ vzdychla a sbírala jednotlivá zrnka mezi jeho stehny. Když se přiblížila k háklivějším partiím, bezradně se zarazila. Shade jí pevně stiskl prsty.

„Co to tam děláš?“

Nevinně sklopila oči. „Nic, jen si chci posbírat kukuřici. Aby se ti džíny od tuku nezašpinily.“

„Jenže když s tím okamžitě nepřestaneš, zamažou se od něčeho jiného. Pojďme pryč.“

„Ale vždyť film ještě neskončil!“

 „No a co? Stejně nemám ani ponětí, o čem je. Ty ano?“

Zavrtěla hlavou.

Když vyšli z kina, strčil jí kelímek s kukuřicí a kolu do rukou. „Drž to, než přijedeme domů. Třeba ti to během jízdy zaměstná ruce a mně se podaří nenapálit to do prvního patníku u cesty.“

Šibalsky se usmála. „Copak je, mladý pane, máte nějaké problémy?“

„Však ty moc dobře víš, jaké problémy mám.“

„Haha. Buďto hned zbaštíš, nebo to vyhodím.“

„Maggie, ty jsi ale hlavička. Tak jednoduše jsi to vyřešila.“

„No vidíš.“ Se smíchem zahodila kukuřici spolu s lahví koly do prvního odpadkového koše u chodníku.

Cestou do motelu porušil Shade několikrát předepsanou rychlost.

Když došli k jejím dveřím, vzal ji za bradu a něžně ji políbil. „Uvažovala jsi o tom?“

„Ano, a důkladně,“ usmála se, chytila ho za košili a přitáhla si ho k sobě tak, aby mu dosáhla na rty.

Kapitola sedmá
V sobotu ráno byla Maggie v takovém stavu, že v záchvatu zuřivosti praštila kartáčem o zeď Kocour polekaně vyskočil a vlítl pod postel.

„Promiň, Tommy. To všechno je kvůli Shadovi či Paulovi či jak se vlastně jmenuje. Už mi z něho kape na maják.“

Měla za sebou další probděnou noc. Jen proto, že nedokáže vyslovit ta čarovná slova, na něž čeká. A přitom má vlastně pravdu on. Jenže ona i přesto, že ji tolik vzrušuje, nedokáže své zásady porušit. Nikdy nebyla zastánkyní náhodného sexu a už vůbec ne od chvíle, co se ví o AIDS a dalších svinstvech. Má-li být upřímná, samu sebe opravdu nikdy nepovažovala za nějakou mimořádně náruživou ženu. Jenže teď je najednou všechno jinak. Jako kdyby to ani ona nebyla.

Po dobrodružství sice netouží, ale na druhé straně není ochotná se pouštět s tímto záhadným chlapem do něčeho dlouhodobějšího. Ba ani do středně dlouhého vztahu ne. Ani po oné výzvědné akci v jeho pokoji není o nic moudřejší. Jen jí rozšířila okruh otázek, na které si nedokáže odpovědět. Co ty zlaté hodinky? Co ten oblek od Armaniho? Čím se živil, než se ocitl na této samotě? Vždyť z něčeho přece musel žít!

Otázky se jí v hlavě jen jen rojily. Nakonec hodila obal s poznámkami k článku do kabely a vyšla ven.

Shade seděl na verandě, pohupoval se na židli s nohama opřenýma o zábradlí. S úsměvem ji pozdravil: „Dobré ráno. Nechtěl jsem na tebe klepat, abych tě náhodou nevzbudil. Co bys řekla celodennímu výletu do Galvestonu?“

Odmítavě zavrtěla hlavou. „Promiň, ale já musím jít do knihovny.“

„Nepotřebuješ pomoc? Mohl bych ti třeba obracet stránky.“

„Nemám ráda, když mě někdo ruší.“

V očích se mu mihl veselý záblesk. „Ani když slíbím, že budu hodný?“

„Ani pak ne.“ Už se vydala k autu, když si na něco vzpomněla. Otočila se k němu. „Dnes mám nárok na další otázku, viď?“

„Ano. Já taky.“

Úporně přemýšlela, odkud začít. Nakonec se rozhodla. „Čím ses živil, než jsi ztvrdl v tomto motelu? Hrál jsi s nějakou hudební skupinou?“

„No,“ opřel se lokty o zábradlí verandy, „dělal jsem všechno možné, ale ve skupině jsem nehrál. Sice jsem o tom odjakživa snil, ale nikdy jsem se tím neživil.“

Pak si přejel po vousech a s očima upřenýma vzhůru se tvářil, jako by přemýšlel. „Dělal jsem od všeho něco. Na vrtné věži v Golfském zálivu, u dobytka, značkoval jsem krávy. Vyzkoušel jsem štěstí v pojišťovnictví, nemovitostech a ještě leccos jiného. Složil jsem pár písniček, které nikdy nikdo nevydal. A… hm… uvedl jsem taky bankovnictví? Tak to by bylo skoro všechno, čím jsem se zabýval.“

Vytřeštila na něho oči. „Tys pracoval v bance?“

Dal nohy dolů. Maggie neušlo, že je poněkud nesvůj. „No, nepracoval jsem přímo v bance. Ani pokladníka jsem nedělal, ani nic takového.“

„Tak cos tam dělal? Hlídal jsi banku?“

Odkašlal si. „No, myslím, že by se tomu tak dalo říct. Ano, dohlížel jsem na nějaké věci… Ale už dost, už jsi dnešní limit překročila. Napočítal jsem aspoň čtyři otázky.“

Dostal se do rozpaků, myslela si. Bylo to směšné… i milé zároveň. Vždyť hlídat banku je docela slušné zaměstnání.

„Jsem přesvědčená, že jsi byl všude úspěšný, ať už jsi pracoval kdekoli.“

Pokrčil rameny: „Nestěžovali si na mne.“

Maggie se usmála: „Nu a co se týče těch otázek navíc, jsem dlužníkem.“

Chtěla se otočit, ale zastavil ji: „Hohó, mě jen tak snadno nepřevezeš! To si nemysli, lásko moje.“

Trpělivě vyčkala, než k ní došel a položil jí ruce na ramena. „Tak se ptej.“

„Jaké máš číslo bot?“

Maggie sebou škubla: „Nesluší se ptát se žen na velikost obuvi.“

„Chceš naši dohodu porušit?“

„Pochopitelně že ne, ale je to divná otázka. Snad mi nenaznačuješ, že mám velké nohy?“

Ušklíbl se a dal jí pusu na nos. „Moje milá, vedle mých desítek jsou ty tvoje přímo trpasličí. Tak co, řekneš mi to?“

„No dobrá,“ zatvářila se odměřeně. „Přesně pět a půl.“ Ani mu o moc nezalhala. Jen o jedno a půl čísla. Ostatně, co je mu do toho.

Jemněji políbil, pak ještě jednou, dvakrát, stále naléhavěji, až se jí rozechvěly rty a toužila po dalších polibcích.

„Jsi si jistá, že se ti nechce jet se mnou do Galvestonu?“ zeptal se ještě jednou. „Koupím ti růžovou cukrovou vatu. Zalepí ti celý tvůj pěkný nosík a na jazyku se ti bude rozplývat jako sladká křídla lesní víly.“

„Sladká křídla lesní víly? Proboha, jak poetické!“

„Já už holt jsem takový romantický chlapec.“ Přimhouřil oči, svraštil tvář jako bluesový zpěvák a luskl prsty. „Prostě rytmus a romantiku mám hluboko v duši.“ Když se ušklíbla, zeptal se jí: „Přiznej se, kdys jedla naposled cukrovou vatu?“

„Strašně dávno,“ vzdychla si a nostalgicky nahlédla do poměrně chudého repertoáru radostných vzpomínek ze svého dětství. „Ty ale dokážeš člověka přemlouvat! Ale ne, ne, do té knihovny jít musím.“

„Jen to nepřeháněj. Chci si s tebou dnes večer ještě zatancovat.“

„Už jsem ti řekla, že ty vaše country a westernové tance tancovat neumím. A navíc mám obě nohy levé.“

Podíval se jí na tenisky. „Zdá se, že jdou s mými přesně do páru. Asi jsi neměla dobrého učitele. Naučím tě to, ani se nenaděješ.“

„Dnes večer budeš zase předvádět to své umění?“

Na tváři se mu objevil ironický úsměv a s jasně necudným podtónem poznamenal: „Za jistých okolností bych se možná nechal přemluvit.“

Maggie zakroutila očima: „Myslím, jestli budeš zase vystupovat s kytarou na pódiu.“

„Máš proti tomu něco?“

No ne! „Předpokládám, že tvé obdivovatelky všech věkových kategorií by se vzbouřily, kdyby tě tam neviděly.“

„Na to jsem se neptal. Stačí jediné tvé slovo a vystupovat nebudu.“

„Nemám právo ti říkat, co máš a nemáš dělat.“

Opřel se čelem o její a tiše řekl: „Drahá Maggie, já ti to právo nabízím.“

Velice jemně ji políbil a Maggie upadla do naprosté bezradnosti. „Pro mne, za mne, hraj si. Zpívej si ty své písničky. Mně je to jedno. Ale teď už musím jít.“

Bleskově se otočila a uháněla k auta, jak jen mohla. Měla strach, že kdyby tam zůstala ještě chvíli, slíbila by mu cokoli, třeba i že mu porodí syna.

Bože, ten svůdný pohled! Stačí slyšet jeho nakřáplý hlas, a člověk je okamžitě úplně naměkko.

V knihovně stihla udělat neuvěřitelně mnoho. Pracovala zuřivě celých osm hodin, dokud neměla pohromadě všechno, co potřebovala pro začátek, který by podle jejího záměru měl vést až k soudnímu vyšetřování. Už jí chybí jen pár důkazových materiálů plus několik dní klidu, aby to celé mohla dát dohromady. Pokud jde o ty důkazy, chtěla zavolat jistému člověku v New Yorku, ten jí měl nějaká fakta ověřit. Ale co se týče toho klidu při práci, všechno závisí na tom, zda se v její blízkosti bude vyskytovat Shade.

Pořádně vyhládla, proto se zastavila v restauraci U Herberta. Zase si dala cajunskou specialitu, která jí posledně tak velice chutnala. Nemohla si ji dost vynachválit a osobně za ni poděkovala i majiteli restaurace. Toho to natolik dojalo, že z restaurace odcházela s několika recepty, kromě jiných i se zvlášť komplikovaným receptem na polévku z ibiškového květu. Jistě si v životě najde čas, aby aspoň rozluštila čmáranice, jimiž si recept zapsala.

Když docházela na parkoviště, padl jí pohled na knihkupectví, které navštívila před týdnem. Před obchodem stálo červené auto s extravagantním chromováním. Několik dní si na toho čmuchala ani nevzpomněla, ale teď si uvědomila, že i on měl stejně vyparáděné auto.

Další shoda okolností, řekla si v duchu. Samozřejmě že ji neodbytná zvědavost nasměrovala ke knihkupectví. Na dveřích sice visel nápis Zavřeno, ale svítilo se tam. Maggie se tvářila, že si prohlíží knihy ve výkladě, ale občas loupla pohledem i dovnitř.

Srdce se jí zuřivě rozbušilo, když viděla jí už známého vysokého muže v černém klobouku, který se tam objímal s plavovlasou majitelkou obchodu. Bože! Vždyť je to ten ranger!

Maggie se rychle otočila a šla na parkoviště.

Jak hloupě se zase chovala, si uvědomila, až když byla u auta. Nemá přece důvod cítit se jako malý zloděj, kterého přistihli v obchodě s cukrovinkami. Ten policista přece nemůže tušit, kdo je.

Chce-li se dozvědět, zda opravdu hledal Shada, nabídl jí osud perfektní šanci. Stačí se vrátit do obchodu, zaklepat na okno a požádat, zda by si rychle nemohla něco koupit. Pak by to už byla hračka. Trošku by pohodila svou rudou hřívou, navázala by rozhovor a měla by ho v hrsti raz dva. K tomu má přece odjakživa nadání. Už se jí kolikrát stalo, že všelijaké, jinak málomluvné typy se jí s lecčím svěřily – čehož pak nejednou litovaly, když už bylo pozdě. Nechápaly, jak jí mohly tak naletět. Jak se zdá, jedinou výjimkou v tomto směru je Shade.

I přes lákavou možnost však otevřela dveře auta. Byla v něm už jednou nohou, když znovu zaváhala. Na takové zdráhání u sebe nebyla vůbec zvyklá.

Opravdu se to chce dozvědět? Ovšemže to chce vědět. Ale její tělo zůstávalo stát jako přibité. Jako by byla k autu přilepená obrovskou hromadou žvýkaček. Hlavou jí bleskl Shadův lenivý úsměv a doslova slyšela, jak jí říká: „Řekni mi, lásko moje…“
Přela se v duchu sama se sebou, dokud kouzlo nezmizelo. Dveře se přece jen zabouchly, motor zařval a auto se pohnulo z parkoviště.

Ksakru! Co se to s ní děje? Asi jí texaské slunce připálilo mozek. Nebo to zavinila všechna ta mouka, které se za poslední dobu tak nadýchala.

Celou cestou do motelu si ustavičně nadávala, což u ní nebylo poslední dobou nic neobvyklého.

Když došla ke dveřím svého pokoje, našla před nimi velkou krabici zabalenou v elegantním vzorovaném papíru a převázanou širokou červenou mašlí.

 „Co to asi je?“ Zvedla ji a vzala s sebou dovnitř.

Tommy se jí lísavě pletl pod nohama. Maggie odhodila tašku s pracovními věcmi na židli a položila záhadný dar na stolek. Poškrábala kocoura za ušima. „Chyběla jsem ti? Máš hlad? No, odpovídat mi ani nemusíš. Ještě bych se mohla urazit.“

Shodila tenisky, usedla na gauč s nohama zkříženýma pod sebou a zvědavě zkoumala balík. „Co to asi tak je? Narozeniny mám přece až za měsíc.“

„Mňauuu.“

„Máš pravdu. Hned ho otevřu.“

Vyskočila a roztrhla papír. Uvnitř byly nádherné kozačky rezavé barvy. Až se jí hlava zatočila nadšením. Hladila měkounkou kůži, čichala k ní. Vtom jí padl do očí lístek. Výrazným písmem na něm stálo:

Maggie,

country tance se nejlépe tančí v kozačkách. Sejdeme se na parketu,

Tvůj Shade

Přitiskla si kozačky k sobě. V životě nedostala dárek jen tak, bez jakékoli konkrétní příležitosti. A už vůbec ne tak drahý. Měla by mu je vrátit, ale jen si měkkou kůži otírala o tvář a nedokázala se od nich odtrhnout.

Najednou ji napadla strašná myšlenka. Rychle pohlédla na krabici a zoufale vzdychla.

V duchu se modlila, aby byly kozačky dost velké. Jenže nebyly.

Za její malou lež ji pánbůh potrestal. Řekla Shadovi velikost jen o jedno a půl čísla menší, ale jak zřetelně ten rozdíl cítila na palcích!

Kčertu s palci! Raději se nechá rozkrájet na kousky, než aby přiznala, že lhala. Osprchovala se tedy, natáhla si džíny, nejtenčí ponožky, které našla, a na ně si obula nové boty. Takto vystrojená se vydala směrem, odkud doléhala rytmická hudba.

Shade spatřil Maggie, jen co otevřela dveře. Bože, jak je krásná! Bohatá hříva jí volně vlála, světle modrý svetr a obtažené džíny zdůrazňovaly její postavu tak, že Shada až dlaně zasvrběly. Zůstala stát u vchodu, rozhlížela se kolem, a když ho uviděla, mile se usmála. Šla k němu. Najednou mu začaly být džíny malé. Upil piva, postavil láhev na stůl a přivítal ji.

„Ahoj,“ zastavila se před ním. Pohlédla dolů na nové boty, pak opět na něho a usmála se tak upřímně, že se mu chtělo ji hned na místě, hned v té chvíli a přede všemi přítomnými zlíbat. „Děkuji za kozačky. Jsou nádherné.“

„Jsou ti dobře?“

„Jako ulité!“ Zasmála se a vlasy se jí zatřpytily tisíci jisker. Bolestně zatoužil vzít ji do náručí a vnořit tvář do jejích hedvábně měkkých kučer.

„Zatančíme si?“ zeptal se.

„Raději bych se nejdříve něčeho napila.“

Vyskočila na vysokou barovou židli vedle něho. Shade dal Buckovi znamení. „Na co máš chuť?“

„No, dala bych si jedno chlazené Chablis, ale z ryze praktických důvodů si raději prosím pivo.“

Shade se zasmál. „Budeš se divit, podívej, jak umím čarovat.“ Den předtím mu neušla poznámka, že má ráda Chablis, a tak když kupoval ty boty, vzal i celý karton Chablis. Jen co se vrátil, dal pár lahví chladit. Buck mu podal sklenku a Shade ho hrdě nabídl Maggie: „ Vbila!“
„Jak se ti to podařilo?“

„Jak jsem říkal, umím čarovat.“

Zasmála se hlubokým hrdelním hlasem, při němž ho vždy napadaly hříšné představy chladivé postele a její jemné, hladké pokožky. Pomalu popíjeli, Sade se snažil jakž takž udržovat rozumnou konverzaci, v podstatě však o ničem jiném neuvažoval, než že by ji nejraději držel v náručí.

Když začala hrát hudba, stáhl ji ze židle. „Toto je strašně jednoduché, pojď, to se snadno naučíš.“

Vedl ji mezi hosty na parket. Rychleji předvedl základní krok. Maggie okamžitě pochopila. Shade si přes všechen obdiv k ní musel přiznat, že Maggie opravdu není zrovna nejsvižnější tanečnicí. Možná kvůli těm novým botám, pomyslel si.

„Jak se ti v těch nových botách tancuje?“ vyzvídal. Pomalu, pomalu, rychle, rychle, vznášely se po parketu v davu dalších párů, který se vlnil místností proti směru hodinových ručiček.

Maggie vypadla z rytmu a podezíravě se na něho podívala:

„Proč se ptáš?“

„Protože mě zrovna napadlo, že jsou úplně nové a asi bylo chybou si je obout hned napoprvé. Snad jsi je měla nejdřív rozchodit.“

Maggie se vesele zasmála. „Neboj se, boty jsou v pořádku, jen nedokážu najednou mluvit a současně počítat do taktu.“

Trochu se zapotácela a nahlas vzdychla: „Hrůza!“

„Jen klid, jde ti to dobře.“

Tančila v nesnesitelných mukách.

V životě neměla větší radost, než když ji Shade opustil, protože šel hrát s kapelou. Sotva dokázala dopajdat na svých ubolených chodidlech k baru. Měla pocit, jako by jí nohy sevřeli do mučících nástrojů a navíc jí po prstech třískali železnou tyčí. To budou puchýře! Vůbec ji nepřekvapí, když jí na obou palcích slezou nehty.

Opravdu netancovali déle než hodinu? Podle té strašné bolesti by odpřisáhla, že na parketu poskakovala přinejmenším několik dní. Shade ji učil tancovat polku a boogie. Přemáhala se, jak jen mohla. Je dost možné, že utrpěla takové pohmožděniny, že bude invalidou do konce života. Jak jen mohou baletky snést ty svoje balerínky?

„Vypadáte nějak zničeně,“ poznamenal Buck. „Nedáte si sklenku toho fajnového vína?“

„Vždyť taky jsem zničená. Nemohl byste mi donést celou láhev?“

„Hned to bude.“

Když se vrátil, okamžitě do sebe obrátila dvě sklenky Chablis a jen taktak odolala pokušení vylít si zbytek vzácného moku na nové boty. Stejně odolala i třetí sklence. Alkoholem bolest v nohou neotupí a je lepší být střízlivá a cítit bolest než opilá a navíc cítit tutéž bolest.

Shade zpíval, ženy šílely, ale jí to bylo jedno. Nebyla si jistá, zda udělá ještě krok, o tanci ani nemluvě. Na co jen se před Shadem vymluví? To si raději dá vrtat do těch rozbolavělých palců, než by se mu přiznala, že ho tak nesmyslně obelhala.

Ale přece jen nevydržela a dala si další sklenku vína. No a co?

Nepomohlo to. Nic jí nepomůže, dokud z nohou neshodí ta španělská mučidla.

Opřela se lokty o bar, čelo si dala do dlaní a snažila se meditovat. Představovala si idylické výjevy, noční oblohu posetou hvězdami, vodopády, oblaka a mořské vlny omývající pobřeží. Všechno marné. Po dvou či třech vteřinách jí vypovídal mozek službu a křičel do celého světa: Ty boty tě zničí!

Najednou si uvědomila, že ji někdo vzal kolem pasu, na šíji ucítila polibek. Zvedla hlavu. Za ní stál Shade. Měl na sobě tričko, na něm džínovou vestu bez rukávů, vlasy rozevláté a trochu zpocené, působil však nesmírně atraktivně.

Mohl by rovnou pózovat pro kalendář pro ženy. Maggie věděla, že v celé místnosti není jediné, která by jí ho nezáviděla, ale přesto nedokázala myslet na nic jiného než na svoje nohy.

„Zatancujeme si ještě jedno boogie?“ zeptal se.

Násilím vyloudila něco podobné úsměvu: „Pochopitelně. Ale nedáš si nejprve pivo?“

„Ne. Chci si s tebou zatancovat slaďák. Zvlášť jsem si ho u chlapců objednal.“

„No dobrá,“ přežehnala se v duchu Maggie, pak sebrala poslední zbytky kuráže a stoupla si.

Z očí jí vytryskly slzy. Sevřel se jí žaludek, horní ret se zkřivil bolestí. Podlomila se jí kolena. Shade ji stačil jen taktak zachytit, jinak by upadla.

„Maggie, co je ti?“

„Zatočila se mi hlava. Asi jsem to s tím vínem přehnala. Je tu hrozné dusno.“

„Tak pojďme na vzduch.“

Opřela se o něho. Při každém kroku však viděla všechny svaté a ať se sebevíc snažila jít rovně, už se to nedalo skrýt. Než došli ke dveřím, měla Maggie pocit nešikovného fakíra, který se chce mermomocí předvádět na řeřavém uhlí.

Teď už bylo i Shadovi nad slunce jasné, že Maggie opravdu velice trpí. Když viděl v její tváři tu strašnou bolest, naráz pochopil: „Kristepane! To ty boty! I ten největší blbec na světě by na to přišel dřív!“

Šlehla po něm zdrcujícím pohledem: „Já nejsem žádný blbec!“

„Ach, bože, lásko moje, pochopitelně že ty ne! To já jsem největší pitomec. Jediný idiot jsem zde já!“ Opatrně ji vzal na ruce a nesl do chatky.

„Pusť mě dolů. Neuneseš mě.“

„Jak vidíš, jde mi to celkem dobře.“

„Ale já jsem těžká.“

„Neříkej! Zatím ještě můžu. Jen se mě chyť kolem krku a přestaň se vrtět.“ Když došli ke dveřím, zeptal se: „Kde máš klíč?“

„Proboha!“

„Co je?“

„Mám ho v kabelce.“

„A kde máš kabelku?“

„V pokoji.“

Shade přešel ke dveřím svého pokoje, na chvíli ji posadil na zábradlí na verandě a odemkl. Pak ji opět zvedl, zanesl dovnitř a zavřel za sebou.

Opatrněji posadil na postel. „Počkej, hned ty prokleté boty sundáme a podíváme se, co jsem to já kretén napáchal.“ Zvedl jí jednu nohu a chtěl botu stáhnout za podpatek.

Maggie to však nevydržela. Vykřikla bolestí.

Shade spustil tirádu peprných nadávek, jaké ještě v životě neslyšela. „Promiň, drahá. Strašně mě to mrzí. Promiň.“ Vytáhl z kapsy zavírací nožík s kostěnou rukojetí.

Když Maggie spatřila tu zlověstně vyhlížející čepel, vytřeštila na něho oči: „Co chceš dělat?“

„Rozřežu je. Co jiného?“

„Ale tak krásné boty! Zničí se.“

„Koupím ti nové.“

Když zařízl do rezavě hnědé kůže, zavřela raději oči. Tak strašně toužila, aby její bolest aspoň na chvíli polevila, ale na druhé straně ji strašně mrzelo, že se ty nádherné boty zničí. Bože, jak jen je hloupá! Raději by se viděla natažená na márách, než by si je ještě jednou obula.

„Asi bych potřebovala o kousek větší. Jsou mi trochu malé,“ tiše řekla.

Když jí stáhl botu z nohy, měla najednou pocit, jako by byla v nebi. Zvrátila se na postel a natáhla k němu druhou nohu.

I tu jí vysvobodil. Vydechla obrovskou úlevou. „Ani si neumíš představit, jak…“

Shade ji však přerušil. Spustil nový příval nadávek, ještě šťavnatějších než předtím.

Prudce se posadila: „Co se stalo?“

„Máš krvavé ponožky, Maggie. Kriste Ježíši, zasloužil bych si, abys mi pořádně natloukla hutmanskou palicí.“

Zasmála se: „Nevím sice, co to ta hutmanská palice je, ale zní to zajímavě.“

„Ksakru, Maggie, to není vtip.“ Pomalounku jí stahoval ponožky: „Můžeš dostat otravu.“

„Neboj se. Jestli mám puchýře, tak se musí propíchnout.“ Ale když viděla svoje nohy, zhrozila se. „Vypadá to otřesně, viď? Panebože, ještě že se mi rány rychle hojí.“

Shade zase nehorázně zaklel: „Vysvleč si džíny, já se hned vrátím.“

Maggie se ironicky usmála: „Cože? A milostná předehra nebude?“

„Teď je sex opravdu to poslední, o čem bych uvažoval. Jdu pro lékárničku. Musím tam najít něco, do čeho by sis ty nohy namočila. To jim udělá nejlíp. Bude lépe, když si ty kalhoty sundáš.“

Zašel do koupelny a donesl jí froté župan. „Jestli se stydíš, tak si ho obleč.“

Jeho blahosklonný tón ji rozzlobil. Ale místo jedovaté poznámky se rozhodla, že se mu pomstí činy. Jen co byl za dveřmi, stáhla si džíny. Prý sex je to poslední, na co myslí? Opravdu? To se ještě ukáže! Rychle si přetáhla svetr přes hlavu a odhodila ho. Moc nechybělo a byla by si svlékla i květovanou soupravu spodního prádla, kalhotky i podprsenku, ale pak si to přece jen rozmyslela. Nesmí to přehánět.

Naskládala si polštáře pod hlavu a elegantně se usadila na prošívané dece na jeho posteli. A čekala.

Čím déle však čekala, tím víc času měla na přemýšlení. Byl to nesmyslný nápad, řekla si nakonec. Ale právě když si chtěla obléci Shadův župan, otevřely se dveře.

Vstoupil s kbelíkem ledu a lékárničkou, udělal dva kroky a pak zůstal stát jako opařený. Přimhouřil oči, brada mu ztuhla. Chvíli na ni bez hnutí hleděl.

„K čemu je ten led?“ zeptala se.

Pohlédl dolů, jako by ho samotného překvapilo, co to vlastně drží v rukách. Odkašlal si. „Do toho si ponoříš nohy. Aby ti moc nenapuchly.“ Přímému pohledu na ni se vyhýbal. Přešel do kuchyně. „Třeba by bylo lepší, kdyby sis ten župan přece jen oblékla, abys neprochladla.“

Skoro se zasmála nahlas. Že by se styděl? „Je mi dobře, neboj se.“ Ve skutečnosti se ale cítila pod psa, za nic na světě by to však před ním nepřiznala.

Slyšela, jak pouští vodu. Za chvíli se vrátil do pokoje s velkým červeným umyvadlem, který postavil před křeslo. Přistoupil k posteli a zvedl ji jako pírko.

„Nohy jsou už docela v pořádku. Ještě trochu mýdla a vody, pak si pospím a do rána jsem fit.“

„To posoudím já.“

Posadil ji do křesla, nohou jí přisunul umyvadlo. Sklonila hlavu a uviděla, že je do poloviny naplněné vodou s ledem.

„Ale vždyť ta voda je studená. Zmrznu na kost.“

Usmál se: „Pět minut ti neuškodí. Věř mi.“

I když se podvědomě bránila, strčil jí tam nohy násilím. Celá ztuhla, zatajila dech a nehty se zaryla do opěradel křesla. Když ale první šok pominul, musela uznat, že ten led působí na její rozpálené nohy jako božský balzám. Začaly jí cvakat zuby.

„Je ti zima?“ zeptal se Shade.

„Ne, vůbec ne.“ Násilím vyloudila na tvář úsměv, rty pevně sevřené.

„V životě jsem nepotkal paličatější ženskou.“ Koketně se usmála: „Tváříš se, jako bys mne dobře znal.“

Shade jen znechuceně zavrtěl hlavou, vzal z postele prošívanou deku a zamotal ji do ní. „Už je ti líp?“

„Trochu. Nepřešlo už těch pět minut? Mám z nohou úplné rampouchy.“

Vzal ručník, klekl si k ní a opřel si její nohy o stehno. Každou opatrně utřel. Maggie dojímala jeho jemnost i to, jak něžně se tvářil. V krku ji nabobtnal velký knedlík. Ze všech sil polkla, nechtěla se prozradit. Oči ji pálily, zrak se jí zamlžoval. Zuřivě mrkala, ale i tak se jí jedna slza skutálela po tváři. Zachumlaná do prošívané deky si nemohla uvolnit ruku a slzu utřít.

Shade se na ni podíval a nesmírně zvážněl: „Ach, lásko moje, promiň. Bolí tě to?“

Zavrtěla hlavou. Nadzvedl jí jednu nohu a políbil na nárt. To už se jí slzy řinuly po tváři proudem.

„Maggie, snažím se být co nejopatrnější.“

„Já vím.“

Vytáhl z lékárničky nějakou mast a opatrněji potřel všechny puchýře a odřeniny. Pak jí obvázal palce a obvazy zavázal. Když skončil, každou nohu zvlášť jí políbil.

Maggie popotahovala. Ksakru! Teď jí zas pro změnu teče z nosu.

Shade se mračil, obočí se mu zkřivilo. „Maggie, prosím tě, ještě jednou, promiň ty boty.“ Zvedl ji a přenesl na postel.

Znovu popotáhla nosem. „To je v pořádku. Za to ty nemůžeš. Nohy jsou už mnohem lepší. Už je skoro nevnímám.“

 „Tak proč potom pláčeš?“

„Nepláču. Já přece nikdy nebrečím.“

„Maggie, po tvářích ti tečou slzy. Myslím si, že ve Websterově encyklopedii by se našla přesná definice, co to jsou slzy a pláč. Proč pláčeš?“

Políbil ji na čelo, a tehdy její slzné kanálky zapracovaly naplno. Opřela se hlavou o jeho rameno. „Protože o mne ještě nikdo nikdy tak něžně nepečoval jako

ty.“

„Asi proto, že tě ještě nikdy nikdo v životě tak nemiloval jako já.“

Srdce jí poskočilo. „Neříkej, že mne miluješ.“ Zvědavě na ni pohlédl: „Proč bych tě nemiloval?“

„Protože mě ani neznáš.“

Uložil ji a žádají podepřel polštáři. Sklonil se k ní, políbil ji na obě víčka a pak na nos: „Maggie Marino, miluji tě na celý život. Jen mi chvíli trvalo, než jsem tě našel.“

Shade chtěl odejít, ale Maggie si uvolnila ruce z pout deky a energicky ho zadržela za džínovou vestu.

Kapitola osmá
 „Do háje, Shade, nemůžeš přece říct něco, co mi vyrazilo dech, a pak se prostě a jednoduše vypařit. Vysvětli mi to.“

Táhla ho, dokud si k ní nesedl.

Pokrčil rameny. „Co ti mám vysvětlit? Zamiloval jsem se do tebe. Panebože, ani sám nevím, jak se to stalo. Prostě jsi vstoupila do Buckova baru a mě jako by někdo omráčil. Chtěl bych se s tebou oženit.“

„Oženit se se mnou?“ vykřikla Maggie. „Vždyť mě vůbec neznáš!“

„Právě naopak. Vím od první chvíle, že jsi pro mne ta pravá.“

„Ale to není možné! Láska na první pohled neexistuje. To je jen romantický výmysl. S mým bývalým mužem jsme chodili dva roky, než jsme se vzali.“

Shade se usmál: „No vidíš! A k čemu to bylo dobré?“

„To je něco jiného.“

„Opravdu? Milovala jsi ho?“

„Myslela jsem si, že ano,“ zašeptala. „Jaké pocity v tobě vzbuzoval?“

„Do toho ti nic není.“

„A co naše smlouva? Já jsem ti dnes ráno odpověděl na všechny otázky, takže ty mi dlužíš ještě pár odpovědí.“

Jaké pocity v ní John vzbuzoval? Chvíli přemýšlela, chtěla mu odpovědět upřímně. „No… z počátku jsem měla dojem, jako bych… jako bychom k sobě patřili.“

„Jaké to bylo, když tě líbal?“

„Příjemné.“

Shaďe se ironicky zasmál: „Příjemné?“

„Ano, příjemné. Takže už máš svoji odpověď. Teď jsme si kvit.“

Shade ji objal a vtiskl jí na rty tak vášnivý polibek, že skoro omdlela. Natáhla nohy, prohnula se v zádech. Náruživě si hrál s jejím jazykem. Zhluboka vydechla do jeho úst.

„Jaké to je, když tě líbám já?“

„Ztrácím dech,“ přerývaně zašeptala. „Cítím horko.“

„Maggie, lásko moje, ty ani netušíš, jaké to může být,“ podíval se po ní koutkem oka. V žilách jí bláznivě pulzovala krev. Nespouštěl z ní oči, rychle si shodil boty, odhodil je do kouta, setřásl ze sebe vestu. Pak si rozepjal knoflík u džin a skočil k ní jako leopard.

Stačilo ho jen sledovat a její tělesná teplota stoupla nejmíň o deset stupňů. „Nezhasneš?“

Zavrtěl hlavou: „V žádném případě. Chci tě vidět.“

Pomaluji hladil od kotníku až k bokům, pak přešel na stehno. Maggie zatajila dech, když dlaní přejížděl po jejich citlivé vnitřní linii, ale Shade pokračoval zpět ke kotníku. Když tento pohyb opakoval, přidal k němu pravou ruku, kterou hladil její druhou nohu.

„Zbožňuji tvoje nohy. Máš je perfektně dlouhé. Sním o chvíli, kdy se mi ovinou kolem pasu.“

Srdce jí při těch slovech téměř přestalo bít. Znovu se však rozbušilo, když se prsty přiblížil k místu, které jí zatím touhou celé zvlhlo.

Sklonil se k ní, líbal ji na pupek. Maggie instinktivně stáhla břicho. Shade se usmíval. Vlny vzrušení jí zaplavovaly celé tělo.

Dotýkal se jí rty i jazykem, zanechával na pokožce vlhké stopy. Jemnými krouživými pohyby jí masíroval bradavky, až se jí bolestně napjaly. Prsa měla ztvrdlá a strašně toužila, aby se jich dotýkal.

„Prozraď mi, co chceš,“ šeptal jí.

Přitiskla si jeho dlaně na prsa. Shade je hladil, mačkal, zvedal. „Chci… chci cítit tvoje ústa tady.“

Natáhl ruce a rozepjal jí podprsenku. Stáhl ji z ní. Pod Shadovým spalujícím pohledem její pokožka doslova hořela. Vzal do každé dlaně jedno ňadro, hlavu sklonil níž a líbal je, sál a hrál si s nimi jazykem.

Něco takového ještě nikdy necítila. Byla to nekonečně sladká muka. Jenže chtěla víc. Hladila jeho mužná ramena, jeho široká záda, jeho svalnaté ruce. „Chci cítit tvoje tělo,“ zatáhla ho za červené tričko.

Rychle si ho stáhl a odhodil. Dopadlo na noční lampu a celý pokoj se naráz ponořil do příjemného červeného přítmí. Svlékl si džíny a ponožky a šel k ní jen v černých hedvábných slipech, které jasně prozrazovaly jeho obrovské vzrušení.

Panebože, jak je urostlý! Nemohla se na jeho vypracovanou postavu dost vynadívat. Fascinoval ji trojúhelník ochlupení na hrudi. Vnořila tam ruku a samotnou ji překvapilo, že ty černé kučery nejsou vůbec tvrdé, že jsou jemné a měkoučké. Opřela se tváří o jeho hruď a jazykem mu laskala bradavky. Shade těžce vzdychal a Maggie s velkým uspokojením konstatovala, že i ona ho dokáže vzrušit jediným dotekem.

Byl vyhládlý, toužil po ní stejně jako ona po něm, chtěl se jí dotýkat, cítit ji. Nebylo jediného místečka na jejím těle, které by nerozpálil jazykem, rty, zuby, prsty.

Svlékli si i spodní prádlo. Shade ji hladil a šeptal jí slova lásky, až se svíjela touhou. Najednou se jí zdálo, že to už déle nevydrží. Naznačila mu, že ho chce, prosila, aby vyplnil její prázdnotu. Rychle se od ní odtáhl, navlékl si kondom a už byl zase u ní. Celičkou ji zasypal polibky.

Klekl si mezi její stehna, nadzvedl boky a pomalu do ní vklouzl. Úplně. Divila se, jak úžasně a dokonale ji vyplnil, jak perfektně se jejich těla spojila.

„Patříš mi,“ řekl. Odtáhl se a zase se do ní hluboko vnořil. „Zdá se mi, že mi patříš odjakživa.“

Jeho slova v ní vyvolala takovou bouři emocí, že se jí vášní až těžce dýchalo. Uchvacoval ji svou nespoutaností, krok za krokem přecházeli k stále drsnějším pohybům, až se změnili v divochy a bylo jim všechno jedno, na ničem jiném jim nezáleželo.

Maggie hořela a Shade její oheň stupňoval. Toužila po něm a on její hlad tišil, aby ji pak zase pohlcoval.

Celí zpocení se vlnili v odvěkém rytmu těl, blížili se ke společnému cíli, provokovali se, žádali, dávali, brali… odevzdávali se jeden druhému. Ocitli se v hlubinách aktivní sopky, tlak se stupňoval, až ji to obrovským stahem vymrštilo.

Maggie zachvátily křeče extáze, slastí křičela nahlas. Shade chvíli počkal, udělal ještě několik vášnivých pohybů a pak ji následoval ohnivým výbuchem. Najednou se prohnul v kříži a pokojem ponořeným do červenavého přítmí se rozlehl hlubokánský vzdech.

„Bože můj!“

Po chvíli se ozvala Maggie: „Vzal jsi mi ta slova z úst.“

Vyklouzl z ní a opět si ji k sobě přivinul. „Lásko moje, tobě se nikdo nevyrovná.“

Maggie se k němu přitulila. Pohladila ho po hrudi. „Jak to myslíš? Jsem dobrá, nebo špatná?“

„Zda dobrá?“ zasmál se přidušeně. „Lepší než dobrá. Řekl bych, že jsi super. Překonalas i ty moje nejšílenější sny. Předpokládám, že i ty ses cítila… aspoň příjemně.“

Štípla ho.

Shade se zasmál, chytil jí ruku a políbil ji. „Chceš mi naznačit, že ano?“

„I s tím rizikem, že podpořím tvou mužskou marnivost, musím upřímně doznat, že jsem v životě něco podobného ještě nezažila. Myslíš, že je to proto, že jsem dlouho s žádným mužem nebyla?“

Shade se nadzvedl, opřel se o loket a prsty jí přejel po rtech. „Nevím. Můžeme to zkusit ještě jednou a uvidíme.“

„Shade, nemůžeš přece…“

 „Ale neříkej. Ovšemže mohu.“

Maggie otevřela oči a chtěla se slastně protáhnout, jenže jí v tom zabránila silná chlupatá noha a ruka s tetováním, která ji okamžitě přitáhla ještě blíž k příjemně teplému nahému mužskému tělu.

Trochu se ošila, protáhla nohy, usykla, protože ucítila bolavé palce. Už sice slyšela, že se někteří lidé milují celou noc, ale jí se to dosud nikdy nepodařilo. Panebože, ten chlap byl hotový uragan vášně, vzdychla si. Jaký ale nádherný býk! Všechny její dosavadní sexuální zkušenosti jsou v porovnání s včerejší nocí absolutní nulou. Milování se Shadem je prostě bez konkurence, byl to vrcholný zážitek jejího života.

Zakručelo jí v břiše, a tak se opět ošila.

Shade ji políbil na rameno. „Nespíš?“

„Ne.“

„O čem přemýšlíš?“ obrátil se k ní.

Usmála se. „O tom, že bych dala celé království za jednu žemli se sýrem.“

„To přece není žádný problém,“ políbil ji. „Už jdu.“ Zase ji políbil. „Hned jsem zpátky,“ Políbil ji potřetí, pak vstal a začal se oblékat.

Maggie si omotala přikrývku kolem sebe a posadila se na posteli. „Co děláš?“

„Oblékám se, skočím pro ty žemle.“

Zasmála se. „Snad si nemyslíš, že teď někde dostaneš čerstvé žemle?“

„Znám jeden příjemný obchůdek v Beaumontu.“

„Ale vždyť je to nejmíň hodina cesty.“

„No a co! Zatím si zdřímni.“ Přisedl k ní na postel a vlepil jí pusu na nos. „Chci tě tady mít, až se vrátím.“

„Ale já musím dát nažrat Tommymu.“

„Nic se nestane, když vydrží hodinku čekat, i tak je dost vypasený. Až se vrátím, vezmu si náhradní klíč a nakrmím ho. Měj se zatím, lásko moje.“

Maggie neměla na vybranou, musela v jeho pokoji zůstat. V neděli chodívá Omie Nell uklízet až po obědě a od Bucka přece nemůže chtít další klíč v žádném případě. Ne proto, že by mi bylo trapně, kdyby se dozvěděl, že jsem strávila noc se Shadem, pomyslela si.

Prostě by Bucka nerada inspirovala k dalším plánům, jak ji dát se Shadem dohromady. Maggie si vůbec nepřipouštěla, že by jejich vztah mohl mít delší trvání, i když jí vyznal lásku a víceméně ji požádal o ruku. To všechno se určitě stalo pod vlivem okolností, díky nimž se pak spolu octli v jedné posteli. Vždyť to zná.

Vytáhla si přikrývku až pod bradu a snažila se usnout. Jenže vůbec nebyla ospalá, naopak, cítila se plná nové energie. Zvláštní, protože se Shadem ani oko nezamhouřili.

Jako milenec byl vášnivý i ohleduplný, náročný a velmi, velmi štědrý. Museli vyprodukovat tolik energie, že by stačila na zásobení poloviny New Yorku.

Už dávno se necítila tak naplno ženou, jako po milování s ním. Velmi snadno by si na to zvykla. Stop, stop! Úvahy tímto směrem mohou být nebezpečné. Musí přece co nejdřív uveřejnit ten článek o poměrech v ústavu Tree Hollow. Snad tak přispěje k tomu, že proti pár lidem z vedení bude vznesená obžaloba nebo aspoň budou muset odejít z vedení. Pak se vrátí zpátky do New Yorku, kam patří a kde je její pravé místo. Zbožňuje shon a hluk New Yorku. A třebaže podle ní Shade do toho prostředí tady nijak nezapadá, je zde zřejmě spokojený. Jenže ona by opravdu strašně nerada strávila zbytek svého života u sporáku a v tichu texaské samoty.

Když se jí nijak nepodařilo usnout, vstala a sundala z nohou obvazy. Kupodivu vůbec nevypadaly tak hrozně, jak si představovala. Osprchovala se, oblékla si župan, vysoukala si dlouhé rukávy, vyhrnula límec a nadechla se Shadovy typické vůně.

Procházela se bosky jeho pokojem a uvažovala, co by tak podnikla za ty tři čtvrtě hodiny, než se Shade vrátí. Ustlala postel a poskládala svoje šaty. Ještě jí zbývá dvaačtyřicet minut.

Mohla by… Ale ne, nemohla by.

A proč ne?

Rozhodně přistoupila ke skříni.

Vzadu za sportovním vakem našla jeho kufřík. Vytáhla ho, zanesla na postel a snažila se ho otevřít.

Zamčený. Jenže ona se tak snadno nedá odradit!

Rozhodla se, že najde klíček. Prohrabala jednu zásuvku v komodě. Štěstí jí nepřálo. Neměla sponku, a tak si pomohla rybářským háčkem, který narovnala kleštěmi.

Její zlodějské úsilí ji stálo skoro dvacet minut a poraněný prst, ale nakonec se přece jen s úsměvem dočkala vytouženého cvaknutí. Otřela si zpocené dlaně o župan a zámek uvolnila. Víko prudce odskočilo. Maggie se s hroznými výčitkami svědomí rozhlédla po pokoji, jako by čekala, že ji co chvíli může někdo vyrušit. Hlouposti!

S bušícím srdcem pomalu nadzvedla víko. Téměř jí to vyrazilo dech. Zůstala stát s otevřenou pusou. „Proboha!“

Kufřík byl plný peněz.

Dvaceti a padesátidolarové bankovky tam před ní ležely perfektně naskládané na sobě. Dohromady to muselo být několik tisíc dolarů. Nepočítala je. Nechtěla se jich ani dotknout. Kufřík zas prudce zavřela a zacvakla zámek.

Kristepane! Ale jak ho zamkne? Pokusila se zase použít háček, ale ruce se jí tak třásly, že se bála, aby kufřík nepoškrábala nebo aby nepokazila zámek. Spodkem županu otřela otisky svých prstů, ani vlastně nevěděla proč, a vrátila kufřík do skříně.

Pak se začala nervózně procházet po pokoji a přemýšlela. Snažila se najít nějaké logické vysvětlení, proč má Shade tolik peněz v hotovosti. Vždyť jí říkal, že pracoval v bance. A ona, káča pitomá, si z toho vyvodila, že tam dělal hlídače.

Proboha, snad jsem se nezamilovala do bankovního lupiče?!

Ztuhla. Nezamilovala? Proč jí napadl zrovna tenhle výraz?

Bože… nemůže do něho být zamilovaná. Do bankovního zloděje! Anebo do nějakého defraudanta. Ne, ne! Defraudantem určitě není. Ale všechny ostatní možnosti, na které si vzpomněla, byly stejně zlé…anebo horší. Žoldák. Vyděrač. Obchodník sdrogami Najatý vrah. Nájemný vrah? „Propánajána!“
Třeba vyhrál v loterii, bleskla ji hlavou naděje. Zkus uvažovat reálněji, říkala si v duchu.

Co když to jsou falešné bankovky? Co když je padělatel peněz?

Znovu vytáhla kufřík ze skříně a otevřela ho. Prolistovala jeden přelepený balíček dvacetidolarovek, ale měly různá čísla, různé série a navíc jedny byly staršího data, jedny novějšího. Zdálo se, že peníze jsou pravé. Náhodně vytáhla ze středu jednu bankovku a důkladně si ji prohlédla. Vypadalo to, že je v pořádku. Ale jakou může mít jistotu? Že by si jednu vzala a nechala si ji v bance zkontrolovat?

Ne, ne, musí ji dát zpátky.

Chtěla bankovku vsunout do balíčku, odkud ji vytáhla, ale nešlo to. Třásly se jí ruce, ještě víc znervózněla a papírová páska se přetrhla. Peníze se rozletěly po pokoji.

„Kriste na nebi!“

Celá zoufalá bankovky posbírala a snažila se je pečlivě uložit tak, jak byly předtím, ale bylo to nad její síly. A v žádném případě už nemohla spojit roztrženou pásku. V panice strčila balíček úplně na dno, ostatní peníze na něj naskládala a s jistou úlevou vrátila kufřík zase zpátky do skříně.

S očima sklopenýma k zemi zuřivě chodila po pokoji. Shade přece nemůže být bankovním lupičem, ani defraudantem, ani obchodníkem s drogami. A pomyšlení, že by byl nájemným vrahem, jí najednou připadalo dokonale směšné. Opravdu nepůsobil ani dojmem vyděrače. Že by byl členem nějaké zločinecké bandy? Mají vůbec v Texasu mafii?

Tak už dost! Jako reportérka přece dobře ví, že člověk nesmí dělat závěry dřív, než posbírá všechna fakta. Proč se chová jako malé děcko?

Uklidni se, napomínala se v duchu. Uvažuj logicky! Asi je zapletený do něčeho podezřelého, ale třeba by se našlo i nějaké naprosto rozumné vysvětlení.

Nezbývá nic jiného než se ho na rovinu zeptat.

A vyjít s pravdou ven, že se mu hrabala ve věcech. Ten bude zuřit! Co si o ní pomyslí?

Maggie měla odjakživa na lidi nos. Ani teď si neuměla dost dobře představit, že by Shade byl kriminálník. Na to ho už dost poznala a ví, že hraje s otevřenými kartami.

Karty! To je ono! Shade je určitě hazardní hráč. Všechno by tomu nasvědčovalo. Nemá žádné pevné zaměstnání, má hodně peněz v hotovosti, to člověk nikdy neví. Třeba vyhrává na sázkách.

Jenže kde? Přimhouřila oči. Že by v tom jeli společně s Buckem? Když tak teď o tom uvažuje z jiného pohledu, toto místo nabízí neuvěřitelné množství možností.

No nic, zatím jí nezbývá nic jiného než mít se na pozoru a všechno sledovat s otevřenýma očima a mlčet.

Najednou ji napadlo, že se obleče a odejde dřív, než se Shade vrátí. Jenže jak, když si klíč zabouchla v pokoji. Aspoň by si nevšiml, že odhalila tajemství jeho kufříku. V každém případě se ona Shada bát nemusí. Od začátku k ní byl velmi pozorný a něžný a opravdu si nedokáže představit, že by jí chtěl ublížit. Otázka však je, zda se má tvářit, jako by se nic nestalo, zatímco byl pryč, nebo ne.

Odpovědět si na tuto otázku však už nestihla, protože na verandě se ozvaly Shadovy kroky. Jako namydlený blesk si lehla na sofa, nohy si dala na stůl a tvářila se, že tam leží už bůhví jak dlouho.

Shade opatrně otevřel, ale když viděl, že nespí, tvář se mu rozzářila. Sklonil se k ní a políbil ji na rty. Jen co ucítila jeho blízkost, všechna podezření jí z hlavy vylétla.

„Myslel jsem, že zůstaneš v posteli.“

Pokrčila rameny „Nechtělo se mi spát.“

Pohladil ji za uchem. „Hmmm. Cítím vůni mého mýdla. Doufám, že sis nenamočila obvazy.“

„Sundala jsem je. Palce jsou už dobré.“

Položil tašku, s kterou přišel, na stůl, klekl si k ní a důkladně si prohlédl její nohy. „No, vypadá to celkem dobře. Ještě ti na to dám trochu masti.“ Pak jí políbil každý nárt zvlášť a svůdně se na ni usmál: „Doporučuji ještě jeden den v posteli. Pochopitelně v mé. A se mnou,“ mrkl na ni výmluvně.

„Dnes musím pracovat. Víš, píšu knihu.“

„Kdy mi ji dáš přečíst?“

Zabrumlala něco nesrozumitelného a pak raději zvedla tašku, kterou přinesl. „Chceš říct, že tam jsou jen žemle?“

„Ano, prosím. Zapomněl jsem, jaké jsi chtěla, tak jsem vzal od každého druhu po jedné.“

„I jen tak bez všeho jsou dobré, případně s cibulí. Máš tam žemli s cibulí?“

„Ano, madam. Mám. Počkej, dám je zapéct.“

Maggie vstala: „Pomohu ti.“

Jemněji zatlačil zpět: „Jen zůstaň tam, kde jsi, a dej si své krásné nožky nahoru. Dovol, abych se o tebe postaral.“

„Nejsem zvyklá, aby se o mne někdo staral.“ Políbil ji: „Tak už je nejvyšší čas, aby sis na to zvykla. Já tě to naučím.“

„Ale ne,“ zasmála se.

„Ano, lásko moje. Mám velké plány.“

„Paule?“

„Hmmm?“

„Nic, jen zkouším, jak zní tvé jméno. Prozradíš mi i příjmení?“

„Berringer.“ Něžněji kousl do ucha.

„Paul Berringer. Velmi hezké jméno. Líbí se mi.“ Zakručelo jí v žaludku.

Shade ji pohladil po břichu: „Snídaně bude za chvíli.“

S obdivem hleděla na jeho pevný zadek, široká záda, dlouhé nohy a elegantní pohyby. Vzdychla si. Ten chlap nemůže být v žádném případě kriminálníkem.

Miluje ho.

Ať jí pomáhají všichni svatí, ona ho skutečně miluje!


Kapitola devátá
Maggie seděla u počítače a usilovně pracovala na první verzi článku. Občas se podívala oknem ven. Vtom si všimla, že Shade odjíždí. Uložila do paměti počítače všechno, co už napsala, a vypnula ho. Rozběhla se ke dveřím. Nevěděla sice, jak dlouho bude Shade pryč, ale byla odhodlaná vytáhnout za každou cenu aspoň něco z Bucka. Od chvíle, co vyslídila ty peníze, už uplynuly tři dny, ale ani jednou se jí nepodařilo zůstat s Buckem o samotě.

Šla rovnou za svým cílem. Bucka našla v jeho obchůdku s rybářskými potřebami, kde vybíral z velké kádě leklé rybičky-návnady a dával je stranou. Naklonila se mu přes rameno: „Jak se zdá, utrpěl jste nějaké ztráty.“

Buck trhl rameny: „To k tomu patří.

Vždycky jich pár lekne. Shade mi říkal, že dnes odpoledne pracujete.“

„Ano, ale musím si občas udělat pauzu.“ Maggie přistoupila ke starému chladicímu boxu a vytáhla kolu. Otevřela ji a sedla si na box. Upila pořádný doušek a spustila: „Bucku, ráda bych se vás zeptala na pár věcí.“

„No prosím.“

„Nemohl byste mi poradit, kde je někde tady v okolí sázková kancelář? Ráda bych si vsadila. Třeba na basketbal.“

„To máte smůlu, to vám neporadím,“ zavrtěl Buck hlavou a odhodil další chcíplou rybu. „Já se v tom nevyznám. Ani Sybil to nezajímá. Vím, že nedaleko odsud je dostihová dráha. Za hranicemi, v Louisianě. Ale jak se to město jmenuje, to jsem zapomněl.“

Takže tuhle možnost může rovnou škrtnout. Hazardním hráčem tedy není. „Myslíte, že by mi dokázal poradit Paul?“

„Možná ano… ale kdo vám prozradil jeho jméno?“

Zasmála se. „Vím, že Shade se ve skutečnosti jmenuje Paul Berringer. Řekl mi to sám. Nebojte se, od vás to nemám.“

Do místnosti vstoupil cizí rybář a žádal červíky. Maggie zmlkla a počkala, až zákazník zaplatí a odejde.

„Jste se Shadem dobří kamarádi, viďte?“ pokračovala nenápadně.

„No, ano. Dokonce Shada pokládám za svého nejlepšího kamaráda. Nebýt jeho, tak tenhle motel nemám.“

„Ale co? Vy jste také partnery?“

 „Ne. On nechtěl. Motel je můj.“

„Chcete říct, že vám ho koupil? Kde na to vzal?“

Buck se po ní rozzlobeně podíval. „Poslyšte, slečno Maggie, mám dojem, že máte v zásobě ještě pár dalších otázek. Myslím, že bude nejlépe, když se s nimi obrátíte přímo na Shada. Já se nemíchám do jeho věcí a on se nemíchá do mých.“

Maggie sklopila oči. „Dobrá, Bucku, promiňte.“ Seskočila z mrazicího boxu. „Moment, ještě něco. Byla bych ráda, kdybyste Shadovi neříkal, o čem jsme spolu mluvili.“

„Pomlouvat není mým zvykem.“

Maggie se ušklíbla: „Tak zatím nashle.“

Ksakru! zaklela v duchu. Bucka podcenila. A je zase tam, kde byla na začátku. Ta dohoda se Shadem, že se může zeptat na jednu otázku denně, nestojí za nic. Shade počítá i ty nejpitomější otázky jako vážné a pak prohlásí, že už dávno překročila limit. Tak se nikdy nic podstatného nedozví. Samozřejmě že jeho odpovědi také nejsou naprosto vážné. Jenže ona se některé věci prostě dovědět musí. Když ale na něho velmi naléhá, jen se na ni usměje a udělá z ní hlupáka. Pak ji políbí a pokaždé prohlásí: „ Lásko moje, ve chvíli, kdy mi řekneš, že se za mne provdáš, ti bude celý můj život k dispozici jako otevřená kniha.“

 Snažila se v nestřežených chvílích, kterých bylo dost, hlavně v noci, z něho aspoň něco vytáhnout, ale moc se jí to nedařilo. Vždy podlehla vášni natolik, že na svůj úmysl úplně zapomněla. Bože, jak jen toho lumpa miluje!

Jenže milovat ho, to nestačí. Ani souhlasit se sňatkem ne. Ten chlap, jehož pozadí je pro ni jednou velkou záhadou, se k jejímu životnímu stylu prostě vůbec nehodí… Vždyť by to byl naprostý nesmysl! Protože z toho, co o něm až dosud ví, vyplývá, že by ho mohli kdykoli posadit do chládku. Ksakru!

Udělá nejlíp, když ten článek co nejrychleji dokončí, pokusí se ho dobře prodat a spálí za sebou všechny mosty. Nebude to v jejím životě poprvé, co přežije velkou bolest.

Vrátila se k počítači a pokračovala v práci. Najednou se ozvalo naléhavé klepání na dveře. Maggie vyskočila ze židle, letěla otevřít, ale zakopla o Tommyho.

„To nemáš nic lepšího na práci, ty zatracená potvoro jedna?“ osopila se na kocoura. „Proč raději neotravuješ Cézara?“

„Mňau.“

„Já vím, já jsem z jeho pána taky hotová, ale po stromech bohužel lézt neumím.“

Prudce otevřela dveře. Před ní stál Shade, v ruce držel krabici s červenou stuhou. Násilím jí ji vtiskl a políbil ji.

„Co je to?“

Ušklíbl se: „Otevři ji a uvidíš.“

Balík byl zabalený přesně tak jako ten, který dostala před několika dny, a proto nepotřebovala žádné vnuknutí shůry, aby přišla na to, co v něm je. Roztrhla papír. Kozačky. Ty samé.

„Vyzkoušej si je,“ řekl. „Koupil jsem ti o jedno a půl čísla větší, aby tě netlačily. Když se v nich denně pár hodin projdeš, budeš je mít v sobotu perfektně vychozené.“
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Vyzula si tenisky a natáhla si nové kozačky. Postavila se a procházela se po pokoji. „Perfektní.“

Zeširoka se usmíval. „Pochopitelně, vždyť jsem zkontroloval všechny tvé boty, abych zase nekoupil špatnou velikost.“

„Ty podvodníku!“ praštila ho krabicí do hlavy.

Zasmál se a vzal ji za ruce. Když otevřela pusu, že mu uštědří ještě pár nadávek, jeho rty ji zastavily. Znovu je strhla ta obrovská všespalující vášeň. Každá reakce vyvolala protireakci a bylo to poprvé, co se Maggie milovala s botami na nohou.

Příští čtvrtek dopoledne zajela Maggie k nejbližší telefonní budce, která stála u benzinové pumpy pár kilometrů od Buckova motelu. Chtěla mít jistotu, že nikdo neuslyší, o čem hovoří s Melem Wanamakerem, jejím dlouholetým kamarádem. Mel byl velice odpovědný člověk, novinář na volné noze, který už několikrát dostal Pulitzerovu cenu, o ostatních cenách ani nemluvě. V médiích pracoval dlouho a moc dobře ví, jak vypadá situace na tomto poli v New Yorku.

Připravila si drobné, zhluboka se nadechla a vytočila číslo.

„Mel? Tady Maggie Marino.“

„Kde ksakru trčíš?“

Zasmála se: „Schovávám se před zlými lidmi.“

„Před těmi se těžko schováš. Těch je totiž stokrát víc než těch dobrých. Když jsem se vrátil z Londýna, slyšel jsem, že jsi dostala padáka a zmizela si z povrchu zemského.“

„Tak nějak. Měla jsem totiž několik výhrůžných telefonátů, prostřelili mi přední sklo u auta a navíc se jeden Lincoln Continental pokoušel ze mne udělat fašírku. Tak jsem se rozhodla na čas zmizet.“

„To nemyslíš vážně!?“

„Ale ano, Mele. Vyčichala jsem totiž jeden obrovský skandál, a ne ledasjaký, to mi věř. Z práce mě vyrazili, protože můj drahý šéf je v tom namočený až po uši. Prostě v tom lítá všechno – sexuální zneužívání, drogy, praní špinavých peněz a všechny možné druhy perverze.“

Maggie zapřísahala Mela, aby o tom nikomu neřekl ani slovo, a krátce mu načrtla, o co konkrétně jde. Prozradila dokonce i pár jmen, mezi jinými i prezidenta jedné z největších newyorských bank, pár místních politiků a jednoho advokáta.

Mel překvapeně hvízdl. „Tak se mi zdá, že sedíš na sudu střelného prachu. Máš důkazy?“

„Mám. Kupu nahraných pásek. Namluvili je chovanci z Tree Hollow. Mám fotokopie účetních knih, dokonce i několik fotografií, strašně nechutných, a další materiály. Když jsem z New Yorku odjížděla, zabalila jsem všechno do krabic a vzala to s sebou. Z místa, kde se skrývám, jsem si ověřovala další fakta o těch svinárnách ve vedení.“

„A kde se schováváš?“

„Nebuď směšný, Mele. Promiň, ale to raději neřeknu ani tobě.“

Přímo viděla, jak nechápavě pokrčil rameny. Pak pokračoval: „No dobrá, co s tebou mám dělat. Jak ses dostala k těm účetním knihám?“

Zasmála se: „Ani se neptej, však mé finty znáš.“

„A jak s tím míníš naložit?“

„To je právě to, na co jsem se tě chtěla zeptat. Ráda bych ten článek prodala co nejvýhodněji, a nepohrdla bych ani trvalým pracovním místem. Ty se přece znáš s celým světem, nemohl bys mi helfnout? Vždyť ty už víš, jak na to.“

Na chvíli se odmlčel. „Dobrá, pokusím se pár lidem zavolat. Jak se s tebou spojím?“

„Zavolám ti v pondělí nebo v úterý. To už bych měla mít všechno hotové…“ Odmlčela se a pak pokračovala: „Díky, Mele. Prosím tě, buď opatrný. Nechci, aby šli i po tobě.“

„Neboj se, já jsem ostřílený mazák.“ Rozloučili se a Maggie spěchala uvařit oběd.

Když se vrátila, našla Shada na verandě. Seděl jako obvykle s nohama nataženýma nahoru. Na kolenou mu ležel Tommy stočený do klubíčka. Pod židlí dřímal César.

„Nevěřím vlastním očím. Ti dva se nervou,“ divila se. „Jak jsi je přesvědčil?“

Zasmál se: „Nijak. Prostě vyhlásili příměří. Ale nepřechvalme je. Zanesu Tomyho dovnitř.“

Když zavřel za kocourem dveře, všimla si, že pod židlí je položený velký koš s dekou. „Co to je?“

„Zvu tě na soukromou pláž, uděláme si piknik.“

„Proboha, kde tady může být pláž?“

Políbil ji na nos. „Uvidíš.“

„Ale co Buck?“

„Toho jsem nepozval.“

„A co bude mít k obědu?“

„Zatímco ty jsi pracovala, usmažil jsem kuře. Pár kousků jsem mu nechal.“ Vzal deku pod paži, zvedl koš a táhl ji pryč.

„Ale vždyť je to cesta k řece!“

„Přesně tak.“

„A u řek nebývají pláže.“

„Nech se překvapit.“

„Jsi si jist, že víš, kam jdeme?“ podívala se po něm pochybovačně, když jí pomáhal nastoupit do člunu.

„Ano.“

Spustil motor, asi míli jeli proti proudu, pak zamířil k velké písečné zátoce, která sahala snad až do třetiny šířky řeky. Tam vystoupil, vytáhl člun na břeh a pomohl jí vyskočit.

Maggie se sehnula, nabrala plnou hrst písku a prosívala ho mezi prsty. Byl chladivý, jemný a téměř čistě bílý. „Opravdu, hotová pláž.“

Shade se sebevědomě ušklíbl a rozprostřel deku na písek. „Snad si nemyslíš, že bych ti dokázal lhát?“

Místo odpovědi se jen zasmála. Lhal by? Dobrá otázka, jen co je pravda.

Shade si zul tenisky a vyhrnul džíny. „Pojďme hledat mušle.“

„Tady? Ty ses zbláznil.“

„Ano, tady. Ale můžeme si také z písku postavit hrad, jestli chceš.“

„Dobrá.“ Shodila sandály a klekla si do vlhkého písku.

Dobrou půlhodinu se mořili se šikmou stavbou, absolutně pro královské veličenstvo nevhodnou, snad ještě tak pro žabího prince. Ale báječně se bavili nad svými bláznivými nápady.

Když se Maggie už potřetí zhroutila s velkou námahou postavená věžička, vstala a oprášila si písek ze šortek. „Už dost,“ prohlásila. „Pojďme se najíst. Kde si mohu umýt ruce?“

„Máš tady plnou řeku vody.“

„Ty ses zbláznil? Ve vodě, kde žije spousta žab, ryb a hadů? Ani za nic. Zase si ze mne děláš legraci, vid?“

„Promiň, zapomněl jsem, že jsi taková útlocitná skleníková květinka. Bude vám vyhovovat tohle, madam?“ Vytáhl litrovou láhev francouzské minerálky a nabídl jí ji jako číšník v té nejlepší restauraci.

„No,“ prohlásila vznešeně, „pokud nemáte nic lepšího, bude mi stačit i tohle.“ Oba se rozesmáli na celé kolo. Shade jí nalil minerálku na ruce, pak z kapsy vytáhl čistý kapesník a se zdvořilou úklonou jí ho podával. Maggie si utřela ruce a pak se na kapesník pozorněji zahleděla. V rohu byl decentně vyšitý monogram. „P. E. B. Co má znamenat to E?“

„Ellison.“

„Paul Ellison Berringer. To zní hrozně vznešeně. S takovým jménem bys klidně mohl být průmyslovým magnátem s modrou krví v žilách.“

„Mademoiselle, co byste řekla kuřeti?“ uklonil se před ní.

Maggie si dala ruce v bok a udělala pukrle. „Bude mi potěšením, monsieur.“ Vzala do ruky stehno a s chutí se do něho zakousla. Shade zatím připravoval to ostatní.

Pochutnávali si na kuřeti, bramborovém salátu a zapečené fazolce, která byla ještě teplá, protože ji přinesl v termosce. Plácali nesmysly, smáli se a jedli, naslouchali šplouchání vody, vzdálenému zpěvu ptáků a kvákání žab. Maggie si položila hlavu na Shadova kolena a sklenku vína si přidržovala na břichu. Shade ji krmil hroznovým vínem a spolu sledovali poslední paprsky slunce zapadajícího do červánků. Hladina řeky se třpytila jako zlato.

Maggie se pořádně nacpala, cítila se příjemně a uvolněně. Snad ještě nikdy v životě se necítila tak příjemně.

Dojedla poslední zrnko hroznu. Shade jí přejížděl prstem linii profilu, pak přešel na místo, kde se jí spojovaly rty, rozevřel je a přešel po svůdných zubech. V důvěrnosti tohoto gesta bylo něco, co kdesi hluboko v jejím nitru vznítilo jiskru hořce sladké touhy. Ten pocit byl natolik silný, že jí vehnal slzy do očí.

Shade si toho všiml, protože se zeptal: „Stalo se ti něco, lásko moje?“

„Ne. Všechno je, jak má být. Je zde jako v ráji. Život se všemi zlomyslnostmi a zlobou se zdá být na míle vzdálený. Doslova bych uvěřila, že na světě kromě nás dvou nikdo není.“

„Můžeme tady zůstat navždy, pokud chceš.“ Hladil ji po bradě, od ucha k uchu.

Vzdychla. „Bohužel. Je sice krásné, dostat se do ráje na návštěvu, ale žít bych zde nechtěla. Všechny ty stromy a květiny a klid by mne brzy začaly nudit. Mám raději pestrost a vzrušení.“

Sáhl do koše. „Vezmi si jablko,“ nabídl jí.

Maggie se zasmála. Pohladila ho po tetované ruce. „Děkuji.“

Shade zvedl obočí. „Co kdybychom se vykoupali?“

Polechtal ji a Maggie se rozesmála. Chtěla ho odstrčit, ale on ji chytil ještě pevněji a lechtal na žebrech. Bránila se, ale zbytečně.

„Hele ji! Jak je lechtivá!“

Vyskočil a rozběhl se. Ne nejrychleji, jen tak, aby ho dohonila. Zvedl ji a zatočil se s ní jako s malým děckem. Držela se ho pevně kolem krku a oba se bezstarostně smáli.

Pohlédla mu zblízka do očí a najednou ho smích přešel. Probodával ji spalujícím pohledem. „Bože,“ šeptal náruživě, „já tě tak strašně miluji.“

Pohladila ho po tváři. Cítila na dlani jemné strniště jeho vousů, zblízka pozorovala, jak jeho hezké mužné rysy zvážněly, a nemohla se dost vynadivit, že ji tenhle nádherný muž může tak milovat. Věřila ale, že je to tak. Strašná škoda, že to nádherné romantické dobrodružství se pomalu chýlí ke konci.

Ne, teď o tom nebude přemýšlet. „Polib mne. Miluj se se mnou. Tady a teď.“

Nesl ji jako nejvzácnější poklad. Klekl si a něžněji uložil na deku. Hladil ji a líbal. Postupně ze sebe shazovali oblečení. Povíval jemný větřík, vkrádal se tichý soumrak a oni se pomalu, sladce milovali. Něžnosti, které si vyměňovali, se odrážely od břehů a vítr je unášel po proudu řeky dál do kraje.

V pátek večer vytáhla Maggie z hrnce pár špaget a jednu ochutnala. „Ještě chvíli. Jak vypadá ta sekaná?“ ptala se Shada.

Shade zavřel oči a vtáhl do sebe omamnou česnekově kořenitou vůni, která se linula z pánve, kde vařil omáčku. Luskl prsty. „Perfektně.“

Maggie pokývala hlavou. „Víš, toho vaření začínám mít pomalu plné zuby. Myslíš, že Buck má špagety rád?“

„Neboj se, drahá, špagety má rád každý,“ poplácal ji po rameni. „Vypracovala ses na vynikající kuchařku.“

„Jen díky tobě. Sama bych to nezvládla. Už jsem ti poděkovala?“

„Ne, posledních deset minut ne.“

„Tak tedy ještě jednou děkuji.“ Objala ho kolem krku a políbila ho.

Shade polibek prodloužil, nadzvedl ji a posadil na kuchyňskou linku. Vklínil se mezi její stehna.

„Přestaň, připálí se nám oběd,“ okřikla ho, když se třel tváří o její prsa.

„Neboj, dávám pozor. A co tvá kniha, jak pokračuješ?“

Zaváhala. Bože, jak jen nesnáší, když mu musí lhát. Že by mu řekla pravdu? Už už měla na jazyku všechna fakta, ale na poslední chvíli se zarazila. Ne, ještě ne.

„Ale, celkem obstojně,“ zamlouvala.

Přitiskl se nosem k její tváři. „Kdy mi dáš aspoň kousek přečíst?“

„Nikdy nedávám nikomu nic číst, dokud to nemám úplně hotové. Z pověrčivosti.“

Přidušeně se zasmál. „Dojmem pověrčivé osoby moc nepůsobíš.“

„No vidíš, jak málo toho o mně víš.“

„Vím toho dost. Vím, že tvou oblíbenou barvou je modrá, že tady máš malé znaménko,“ dotkl se prstem levého prsu, „a že máš ráda, když tě hladím tady.“

Maggie se zprudka nadechla. „Víš co? Raději zkontroluji ty špagety.“

Zasmál se jí do ucha a pak ji pustil.

Zatočila se jí hlava, ale seskočila. Cože to vlastně chtěla udělat? Aha, ty špagety!

 „Hotovo,“ prohlásila, když jednu ochutnala. „Prosím tě, mohl bys dát grilovat ty chlebíčky? Já zatím scedím špagety.“

„Vaše přání je mi rozkazem.“

Zasmála se: „To se mi snad zdá. Salát už je na stole?“

„Ano.“

Maggie vysypala těstoviny na mísu, polila je omáčkou a kousky sekané položila nahoru. „Voní to božsky.“ Namočila prst do omáčky a ochutnala. „S tím oreganem jsi měl pravdu.“

„Myslíš, že bych ti lhal?“

Maggie zvedla obočí. „Ruku do ohně bych za to nedala.“ Vzala mísu a šla do baru. „Já vezmu tohle a ty vezmi ty chleby.“

Vtom se ohlédla a všimla si, že do baru právě vchází nějaký muž. Urostlý, vysoký, v bílém kovbojském klobouku. Se stříbrnou hvězdou na košili a s pistolí za pasem. Srdce jí v panice jen tak poskočilo a do tváře se jí nahrnula krev.

Vylekaně se vrátila do kuchyně. „Schovej se! Okamžitě! Je zde policie,“ zašeptala.

„Cože?“

„Zaseje zde ten ranger. Pohni sebou, běž rychle dozadu. Já ho tu zdržím.“

„Maggie –“

„No tak vypadni, dělej!“

„Maggie –“

„Ksakru! Hoď sebou!“

Otočil se a odešel – na poslední chvíli, protože to už muž vcházel dovnitř. Maggie svírala mísu se špagetami ve smrtelné úzkosti.

Přemohla se však a vykouzlila široký úsměv. „Mohu vám nějak pomoci?“

Dotkl se střechy klobouku. „Madam, hledám muže jménem Paul Berringer. Neviděla jste ho tady někde?“ Udělal krok kupředu, jako by se chtěl po kuchyni porozhlédnout.

Maggie se mu postavila do cesty. Koketně sklopila oči a mile pronesla: „Ne, a proč? A jak vlastně vypadá?“ Pokusil se podívat se jí přes ramena, ale Maggie poskakovala dopředu a dozadu a neustále mu výhled zacláněla.

„Je asi tak vysoký jako já, má zelené oči jako já a na pravé ruce nahoře má vytetovaného hada.“ Opět jí nakoukl přes rameno, ale zbytečně.

„To zní dost hrozivě. A co spáchal?“

„Madam, vy tady někoho schováváte? Je někdo v kuchyni?“

Pohlédla na něho svýma velkýma očima. „Proč by tam měl někdo být?“

Chytil ji pevně za ramena a odstrčil stranou.

„Co si to dovolujete? Já vám ukážu!“

Vysmekla se mu a hodila na něho mísu špaget. Zavřískl, že by vzbudil i mrtvého.

Shade vstoupil do baru, právě když doznívala tiráda Maggiiných nadávek, při nichž by se jen trochu slušnější žena musela zákonitě červenat. Pak zaslechl známý hlas: „No tohle!“

„Rossi!“ zvolal Shade. „Co se děje?“

„Ach, tak tady jsi, můj drahý bratříčku. Konečně že tě zas jednou vidím.“ Poplácal Shada po rameni a pak ukázal dovnitř: „Právě se dívám na Holta. Dostal se do konfliktu s nějakou divokou kočkou. Myslím, že po něm hodila mísou špaget.“

Shade přivřel oči, protože Maggie právě v té chvíli trefila mísou Holta do hlavy. Chtěl uhnout, ale uklouzl na sekané a padl na zadek. Ross se z toho mohl potrhat smíchy. Byli s Holtem dvojčata.

„Jak se zdá, divoká kočka vyhrála,“ zkonstatoval Ross. „To je tvá přítelkyně?“

„Je to tvoje budoucí švagrová. Pokud se mi ovšem podaří ji přesvědčit, aby se za mne provdala.“

„Neblázni! Ale to je fantastické!“ Opět plácl Shada po zádech a potřásl mu rukou: „Myslíš, že bychom měli zasáhnout?“

Shade zavrtěl hlavou a odstoupil od okna. „Holt jí neublíží a Maggie se o sebe dokáže postarat. Co tady vůbec vy dva děláte?“

„Nu, věci se dokonale zamotaly. Dobře víš, že my s Holtem odjakživa pracujeme jako policajti, a ne jen tak ledajací. V žádném případě ale nejsme stavěni pro podnikání. I kdybychom na to měli čas, což pochopitelně nemáme, prostě nám to nevoní. A nemůžeš chtít, aby matka vedla celý rodinný podnik. Potřebujeme, aby ses vrátil.“

„A co Jack Rule?“ zeptal se Shade na muže, kterého stanovil svým zástupcem.

„Ten se své funkce vzdal už před několika týdny. A dnes odešel.“

Shade spontánně zaklel a otočil se.

„Všichni byli kaput, když se doslechli, žes někam zdrhl. Vrhli se na nás všelijací dravci. Jestli se nevrátíš a nedáš hned všechno do pořádku, třeba se později ani nebudeš mít kam vrátit.“

Maggie vyběhla z kuchyně a sotva popadajíc dech se opřela o zeď. Zaplaťpánbůh, Buck se objevil právě včas. Ještě že se jí podařilo před tím chlapem utéci. Bude se muset na chvíli zdekovat. Z baru k ní dolehly tlumené mužské hlasy. Opatrně se plížila kolem zdi. Zastavila na rohu, odkud slyšela, o čem se hovoří.

„Jak jsi mne našel?“ ozval se Shadův hlas.

„Když jsem před několika dny mluvil s Buckem, zdálo se mi, že tě zatlouká, i když lhát umí celkem přesvědčivě. Já jsem však prověřil všechny značky aut v tomto okrese. A tak jsem zjistil, že jedno auto je zaregistrované na tvé jméno. Přiznám se ale, že mne to stálo dost času.“ Zasmál se nahlas. Maggie se přikrčila. „Nám, texaským rangerům, neuteče ani myš. Tak co? Jdeš s námi dobrovolně?“

„No, raději bych hned nešel.“

„Nevymlouvej se. Tohle je vážná věc. Dřív či později se s tím stejně budeš muset vypořádat.“

„Potřebuji pár dní na rozmyšlenou. Dám si některé věci do pořádku a pak přijdu sám.“

„Jakou mám jistotu, že zase nezdrhneš a nenecháš nás ve štychu?“

Shade se zasmál, ale Maggie se zdálo, že to nebyl upřímný smích. „Dávám ti své slovo.“

„No dobrá. Já už raději půjdu, ještě si vyzvednu Holta. No tohle! To byl úplný býčí zápas, určitě je celý rozbitý.“

Maggie už na víc nečekala. V očích ji pálily slzy. Rozběhla se do svého pokoje. Zamkla za sebou, opřela se o dveře a snažila se dýchat co nejklidněji.

Za žádnou cenu nesmí podlehnout panice. Ani za nic! Teď musí uvažovat s chladnou hlavou a pořádně si všechno přebrat.

I když Shada miluje, i když uvěří všem těm nanejvýš neskutečným vysvětlením o původu peněz v kufříku, i když si jeho neochotu prozradit o sobě něco víc bude vykládat po svém, jeden fakt je naprosto neoddiskutovatelný.

Hledá ho policie.

Podlomila se jí kolena. Proboha, a co teď?

Kapitola desátá
Těšilo ji jen jedno: opustí ho, aniž by ztratila svou hrdost. Na mou věru, že ho opustí. On půjde pravděpodobně do vězení a ona se vrátí do svého světa. Odpoledne dopíše ten článek. Pak už jen počká do pondělka a zavolá Melovi. A příští týden už bude ve svém městě, v novém zaměstnání a bude mít radost ze svých úspěchů. Třeba dostane i Pulitzerovu cenu.

Shade před ní pochopitelně nemohl připustit, že mu hrozí vězení. Včera večer, když rangeři odjeli, za ní přišel a zcela nevinně se jí zeptal: „Nechtěla bys mi vysvětlit, co to mělo znamenat?“

Jak vidět, je velký taktik. Jenže i ona se občas uchýlí k taktizování. A změní při něm obranu v útok. Stáhla se do sebe a řekla si, že bude raději hrát s ním.

„Nevím, co to do mne vjelo. Občas, když vidím policajta, chytí mě neovladatelný vztek. Myslím, že to souvisí s mými zážitky z dětství. Vždyť jsem ti vyprávěla, jak jsem se celý rok potulovala po ulicích, než jsem se dostala do ústavu Tree Hollow.“

„Ale špagety na hlavu? Tos trochu přehnala,“ zasmál se. „Před čím jsi mne vlastně chtěla zachránit?“

Opět pokrčila rameny. Nebyla schopná podívat se mu do očí. „Ptal se na tebe. A… a když se mě dotkl, jednala jsem naprosto instinktivně.“

Shade ji vzal za ramena a pozorněji pohlédl do tváře. „Dotkl se tě? Doufám, že ti neublížil?“

„Ne tak moc, jako teď ty.“

Okamžitě sevření povolil: „Promiň,“ objal ji. „Líbí se mi, jak se o mne staráš, lásko moje, ale mě za mříže přece nikdo dostat nechce.“

Dělala, že to přeslechla. „Buck tam teď uklízí, skočím pro pizzu. Jakou ti mám donést?“

Incident s rangerem se víc nepřipomínal. Snědli pizzu, pak se stáhli k ní do pokoje, kde se skoro celou noc vášnivě milovali. Shade od ní odcházel strašně nerad, ale ráno ho nemilosrdně vyhodila, protože chtěla dokončit ten článek. Pracovala na něm pilně celý den. Když si ho naposledy přečetla, zkonstatovala, že se jí vydařil. Byla s ním spokojená.

Sotva Shade v sobotu dozpíval, zaburácela celá místnost potleskem. „Děkuji vám,“ řekl chraplavým hlasem, který u něho Maggie tak zbožňovala. „Tohle je na delší dobu mé poslední vystoupení,“ dodal a dav zklamaně zavzdychal. Shade se jen usmál a Maggie div nepuklo srdce. „Dnes večer bych vám chtěl zazpívat ještě jednu písničku. Složil jsem ji pro ženu, kterou jsem požádal o ruku.“

Maggie cítila, že se všechny oči upřely na ni. Slzy jí vstoupily do očí, když Shade spustil o hradech z písku v ráji. V uších jí hučelo tak, že z té písničky už víc neslyšela. Dřív než Shade skončil, vyběhla a skryla se do bezpečí svého pokoje.

Pohled jí padl na nové kozačky, které měla na nohou. Byly měkoučké a perfektněji seděly. Zula si jednu. „To není fér! Ksakru, to není fér!“ Odkopla i druhou botu a Tommy se čistě preventivně uklidil pod postel.

Ozvalo se rozhodné zaklepání. Vzápětí do pokoje vstoupil Shade. Opřel se o dveře, ruce si zkřížil na hrudi, na tváři se mu rýsovala hluboká vráska.

„Proč jsi utekla?“

„Proto!“ vykřikla. „Proč jsi přede všemi prohlásil, že jsi mě požádal o ruku? Už jsem ti jednou řekla, že se za tebe provdat nechci.“

„Proč ne?“

„Proč ne? Proč ne?“ Hlas se jí o oktávu zvýšil. „Ty to asi nemáš v hlavě v pořádku. Vždyť moc dobře víš, proč ne.“

„Zopakuj mi to.“

„Protože jsi…“ Spolkla slova, která z ní užuž vyletěla. „Protože o tobě nic nevím.“

„Víš toho dost. Víš, že mě miluješ.“

„Na tom nezáleží,“ vyprskla. „Snad si nemyslíš, že netoužím po ničem jiném než nejbližších dvacet let strávit sama v nějaké vlhké chatrči u řeky? Mám přece svou práci.“

„Jsi spisovatelka. Spisovatelé mohou psát kdekoli.“

 „Ne, nemohou, zejména když…“ Zhluboka se nadechla a pak to z ní vyletělo: „Asi bych ti měla říct pravdu. Nepíšu detektivky. Já jsem vlastně reportérka. Pracovala jsem pro jeden velký newyorský deník. Teď jsem na volné noze.“

Najednou se mu zachmuřila tvář: „A o čem píšeš? O mně?“

„Ne, samozřejmě že ne. Momentálně píšu o jedné skandální záležitosti v New Yorku. O tom ústavu Tree Hollow. Děti, které tam jsou, mi vyprávěly ledacos. Z toho, co jsem zjistila, vyplývá, že se tam dějí kriminální věci. Nemáš ponětí, jak ty děti zneužívají…“

„A v čem jsi mi ještě lhala?“

„Ty nemáš právo mluvit o lhaní.“

„Kdy jsem ti lhal?“ vykřikl Shade.

„Dobrý bože, ochraň mne před blázny! Chci se vrátit do civilizace.“

„Do civilizace? Myslíš si, že New York je civilizovaný? Všichni tam jen spěchají, polovina obyvatel je závislá na drogách, lidé se tam vraždí rychleji, než se množí zajíci. Chceš-li tu žumpu nazvat civilizací, prosím.“

„Jak výřečně dokážeš mluvit! „ „Co tím chceš říct?“

„Zrovna ty s tím svým zázemím, nebo snad bych měla spíš říci s tvým pochybným zázemím?“

„Takže chudý ubohý hlupák, jako jsem já, není pro paní reportérku z New Yorku dost dobrý? No výborně! To je opravdu výborné!“

Vyběhl ven a práskl dveřmi.

„Do háje, Shade, nic takového jsem neřekla!“ křikla za ním. Jenže slyšel ji už jen Tommy. V prvé chvíli se chtěla za Shadem rozběhnout, ale pak si řekla, že když s ním chce skončit, nemá to vlastně žádnou cenu. Přece chtěla…

Ach, co na tom záleží! Však to nějak přežije.

Najednou se ozvalo zuřivé za vytí motoru a z parkoviště vyletělo Shadovo auto. I tak je dobře, pomyslela si.

Hodila se na postel a zoufale se rozplakala.

V neděli ráno se vzbudila brzy. Pálily ji oči, a protože spala oblečená, měla teďpomačkané šaty. Její první myšlenka patřila Shadovi. Rychle vyskočila z postele a vyběhla ven.

Po Shadově autě však nebylo ani vidu, ani slechu.

Pomalu se vrátila zpátky a znovu si lehla na postel. Tommy k ní vyskočil a procházel se jí po břiše. Hladila ho po zádech a dívala se do stropu. „Tak se mi zdá, Tommy, že jsme zase zůstali sami.“

„Mňau.“ Otřel se jí Tommy bradou o hlavu.

„Děkuji.“

Po chvíli se přinutila vstát a osprchovala se. Bezmyšlenkovitě dala kocourovi žrát, uvařila si kávu a oblékla se. Jenže byla neděle, a tak neměla co dělat. Nemusela vařit, článek měla hotový a Shade byl pryč.

Jedno bylo naprosto jasné – nemůže v chatce zůstat celý den. Zbláznila by se. Vzala tašku, klíče od auta a vydala se do Beaumontu. Našla si příjemnou restauraci, něco snědla, přečetla si noviny a postupně si dala tři kávy. Když začali přicházet hosté na oběd, uvolnila místo a procházela se centrem města.

Za chvíli ji to však přestalo bavit. Navštívila pár muzeí, ale nic ji nezaujalo. V životě se necítila osamělejší. Šla do parku, usedla na trávu a pozorovala rodiny s dětmi. Lidé se smáli, hráli si, jen ona byla tak sama a smutná. Nevydržela tady, nasedla do auta a ani nevěděla, jak se dostala k restauraci U Herberta. Pomyslela si, že si koupí nějaký dobrý román, ale knihkupectví bylo zavřené. Tak šla do restaurace na oběd. Měla dojem, že tam to aspoň trochu zná.

Po obědě zašla do kina a shlédla dva filmy za sebou. Ale nezaujal ji ani jeden. Pak se vrátila zpátky do motelu. Na parkovišti bylo místo číslo tři stále prázdné a v Shadově pokoji byla tma.

Zoufale ji rozbolela hlava.

Pondělní ráno nezačalo o nic lépe. Maggie šla do obchůdku s rybářskými potřebami. Toužila po známější tváři. Buck právě dával červíky do chladicí kádě.

„Dobré ráno,“ usmál se na ni.

„Dobré ráno. Vypadáte podezřele šťastný.“

„Ano. Před chvílí mi volala Sybil. Pozítří se vrací domů.“

„Umím si představit, jak se na to těšíte.“

Usmál se od ucha k uchu: „Už se nemohu dočkat.“

Maggie se zprvu nechtěla na nic ptát, ale pak, ani nevěděla proč, jí slova sama začala splývat ze rtů: „Nevíte něco o Shadovi?“

Buck zvážněl. „Včera mi volal. Řekl jen tolik, abych mu dal pozor na věci.“ Odvrátil se od ní.

Maggie měla dojem, že jí srdce sevřely kovové obruče. „Odkud volal?“

„Neptal jsem se ho.“

„Aha.“ Přitiskla si ruku na prsa a zhluboka se nadechla. „Ráda bych si od vás zavolala.“

„Prosím.“

Vstoupila do baru, kde začalo celé její dobrodružství. Přistoupila ke kulečníku, pohladila zelené sukno a představila si Shada, jak se k ní sklání s tágem v ruce. Opravdu to bylo jen před třemi týdny? Jí to připadalo jako celá věčnost.

Ťukla do koule, ta se rozběhla po stole. Potom se otočila. Pohledem přelétla celou místnost. Vonělo to zde čisticím prostředkem a tabákovým kouřem, taneční parket zíval prázdnotou. A vůbec, celá místnost jí připadala obrovská a prázdná. Zavřela oči. Téměř slyšela živou hudbu a Shadův podmanivý zpěv.

Zavrtěla hlavou a vytáhla z kapsy pár drobných.

Mel měl obsazeno, zkusila tedy zavolat strýcovu advokátovi. Údajně se někdo zajímal o koupi Silasova pozemku a nabízel slušnou sumu. Netušila, že pozemek má takovou hodnotu a že by se dal zpeněžit.

„Před čtvrthodinou mi volali z realitní kanceláře,“ řekl advokát. „Souhlasíte-li s tou nabídkou, a podle mne je opravdu výhodná, mohu připravit podklady k sepsání smlouvy a koncem týdne by vám už mohly peníze naběhnout na váš účet.“

„Řekněte tomu agentovi, že jeho nabídku přijímám.“

Zavěsila a zkusila zavolat ještě jednou Melovi. Tentokrát to zvedl.

„Mel? Tady Maggie. Už jsem ti jednou volala, ale měl jsi obsazeno.

Mel si vzdychl. „Byl to poslední pokus prodat tvůj článek.“

Maggie se sevřel žaludek a zbledla jako stěna. „Poslední pokus? To nezní moc nadějně.“

„Zlato, je to zlé. Někdo o tobě rozšířil pomluvy. Myslím, že to byl Robert Bartlett a jeho kumpáni. Tvůj bývalý vydavatel je mocný pán a ty jsi vedle něho v tomhle městě prostě nula. Doufám, že to chápeš. Rozneslo se, že jsi nespolehlivá, že ses na všechno vykašlala a že tě kvůli tvému nezodpovědnému jednání museli propustit. Prý jsi napadla Bartletta a vyhrožovala jsi mu, že ho zničíš. Dokonce tvrdí, že falšuješ materiály. Prý ani jedna z tvých reportáží není hodnověrná.“

„Ale Mele, to přece není pravda!“

„To víš ty a já to vím taky. Jenže teď se nikdo neodváží uveřejnit něco, co jsi napsala. I kdyby se ti podařilo nějakého redaktora získat na svou stranu, tvůj článek prostě světlo světa nespatří.“

Opřela se zády o zeď, aby neupadla. „Co tedy mám dělat?“

„No, můžeš třeba přesedlat na jiná témata, psát pro bulvární časopisy.“

„Tak hluboko nikdy neklesnu. To bych nesnesla. Každý přece dobře ví, že ty nesmysly, které se tam uveřejňují, jsou všechno výmysly.“

„Je mi líto, Maggie. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách.“

„To jsem pochopila. Děkuji ti, Mele.“

Celá ohromená zavěsila a svezla se k zemi. Přitiskla si kolena k hrudi a chvíli tam seděla jako bez duše a civěla do prázdna.

Paul Berringer seděl za vyřezávaným psacím stolem ve své pracovně a snažil se roztřídit kupu papírů, která se za jeho nepřítomnosti na stole navršila. Pracoval celou neděli a teď tam byl už od svítání.

Vzal do ruky zlaté pero, aby podepsal dopisy, ale ruka mu jako kdysi vypověděla poslušnost. Zaklel, odhodil pero do kouta a stoupl si k oknu.

Cítil se pod psa, úplně pod psa. Jenže dnes k tomu měl jiné důvody než před pár měsíci, když stál přesně na tom samém místě.

Nebo neměl?

Myslel si, že prožívá životní krizi, proto na chvíli ze všeho vypadl, vydal se za světlem duhy. Představoval si, že se mu splní sny jeho mládí. Ale ukázalo se, že to nebylo řešení. Ach ano, rád zpívá, rád skládá písničky, jenže hudební kariéra mu nevyhovuje. Dokud nepoznal Maggie, byl nešťastný.

Maggie! Pořád musí na tu svéhlavou ženu myslet.

Láska k ní vyplnila prázdné místo v jeho duši. Ale…

Ksakru, choval se jako nějaký agresivní zelenáč slepý zuřivostí, že mu lhala, zuřil, že ho nechce brát takového, jaký je. Ale nebyly jeho lži horší? I když jeho lži spočívaly jen v zamlčování? Ani on k ní nebyl férový. Neřekl jí o sobě pravdu. Odjakživa toužil po tom, aby našel ženu, která ho bude milovat kvůli tomu, jaký je, a která nebude vidět jen jeho peníze.

Faktem zůstává, že bohatý je. Není žádný somrák bez zázemí, a přitom by chtěl, aby ho Maggie přijala právě v takové podobě.

Maggie se stala sluncem jeho života, jeho osudem, jeho druhou polovinou. Připustí, aby kvůli své nesmyslné hrdosti ztratil ženu, kterou miluje?

Ne! To opravdu ne!

Oběd byl dost nepříjemný. Jídlo sice bylo dobré, aspoň jí chutnalo, ale Buck se stejně jako ona bez Shada cítil poněkud nepříjemně. Oznámila mu, že zítra odjíždí, ubytuje se ve městě a počká tam, dokud se nevyřídí všechny úřední záležitosti v souvislosti s prodejem Silasova pozemku. Buck se jí svým nemotorným způsobem snažil naznačit, že u něho může zůstat, ale odmítla jeho nabídku.

Umyla nádobí a vrátila se do chatky. Začala balit. Dokonce sbalila i počítač, tiskárnu a krabice s materiály týkajícími se Tree Hollow.

Dolehl na ni tíživý smutek. Vydala se k řece. Nad hlavou jí vzdychaly borovice, koruny dubů šepotaly v jemném vánku melancholické tóny. Dokonce se jí zdálo, že i ptáčci jen smutně trylkují.

Sedla si k molu na písečný břeh a pozorovala kalnou vodu, plynoucí na své odvěké cestě do moře. Život jde dál, pořád dál.

Ty pomluvy i smůla s článkem, to pro ni byl dost těžký úder. Z toho se ale dostane. Těžkosti vždycky dokázala překonávat. Tím nejhorším úderem pro ni byl Shade.

Z celých pětatřiceti let svého života si nedokázala vzpomenout na chvíle, kdy by se cítila šťastnější než s ním. Proč tu šanci odhodila, aniž by se pokusila bojovat? Vždyť přece nikdy nebyla z těch, co se vzdávají –

Kdyby si byli popovídali, ale opravdu upřímně popovídali, a ne tak paličatě stáli na svém jak dva kohouti, možná by řešení našli. Poté co našla ty peníze a co přišel ten policista, opravdu měla právo ho podezírat z nejhoršího. Jenže on přece nemohl tušit, co všechno

0 něm ví. Byť i udělal něco protizákonného… nu což,

1 tady by se řešení našlo.

Shade je mimořádně talentovaný, mohl by se vypracovat na úspěšného muzikanta, skladatele nebo zpěváka, kdyby ho ze začátku podporovala. Třeba by se mohli přestěhovat do Mekky country hudby, do Nashvillu. Třeba by si tam našla místo v novinách a díky penězům z prodeje Silasova pozemku by se nějak protloukli, než by se mu podařilo prosadit se v show byznysu.

Jenže Shade je pryč. Odpudila ho svou paličatostí. Odehnala ho svým pomýleným smyslem pro to, co je správné. Tím, že ho nedokázala milovat bez výhrad.

Jenže ona ho miluje celým svým srdcem. Vůbec jí nezáleží na tom, kdo vlastně je a co předtím dělal. Kdyby mu to tak mohla říci!

Přitáhla si kolena k bradě, sklonila hlavu a hořce se rozplakala.

Když Shade uviděl Maggie na břehu řeky naříkat, projela mu srdcem ostrá bolest. „Co se stalo, lásko moje?“

Pohlédla na něho a její nádherné oči se zalily slzami. „Shade?“

Shade si k ní bez ohledu na své elegantní kalhoty přisedl a vzal ji do náručí. „Ach, lásko moje, neplač. Řekni mi, co se stalo, a já to dám do pořádku. Myslel jsem si, že se budeš topit v nabídkách za ten článek a že budeš u vytržení.“

Maggie zavrtěla hlavou, utřela si slzy, ale nic nepomáhalo. Shadova košile už byla mokrá. „Dostala jsem se na černý seznam. Nikdo mi ten článek nechce vydat.“

„To jsou ale parchanti! Jak je to možné? Já bych je –“

„Ale já nepláču kvůli tomu.“

„Ne?“

Zavrtěla hlavou. „To všechno je dost zlé, ale nejhorší je, že jsem ztratila tebe.“

„Opravdu?“

„Strašně tě miluju,“ vzlykala s hlavou opřenou o jeho hruď.

„Dost na to, aby ses za mne provdala?“

Její úsměv ho uváděl do vytržení. „Hned zítra se za tebe provdám, jestli mne stále ještě chceš,“ fňukala. „Anebo dnes. Kdy budeš chtít.“

Políbil ji na ústa, aby zmlkla. Ale jeho láska, jeho hlad se rychle změnily ve vášeň a nádherné milování na břehu řeky.

Později, když se nasytili, leželi na písku v posledních paprscích zapadajícího slunce. Shade si ji tiskl k sobě tak, jak to měl vždycky nejraději.

„Shade?“

„Ulirnmm?“

„Nemyslíš, že bychom se měli raději obléct? C když sem přijdou rybáři?“

Zasmál se. „Tak to by něco viděli. Ale máš pravdu.“ Vstal, pomohl jí na nohy a políbil ji na nos. „Když jsem s tebou, obvykle mne zdravý rozum zradí. A jak to vlastně dopadlo s tím článkem?“

Jen co mu to dovyprávěla, rozzuřil se. Chvíli nadával nahlas, pak se rozběhl úzkou cestou. Maggie táhl za sebou.

„Shade! Počkej! Co ses tak rozčertil?“

„Promiň, lásko moje.“ Přivinul ji k sobě a pokračoval poněkud pomaleji. „Nejraději bych ty bastardy zabil.“

Když došli k chatkám, řekl jí: „Sbal si pár věcí. Běžné oblečení plus něco na večer. Jsi schopná být za půl hodiny hotová?“

„Ano, ale kam jedeme?“

Usmíval se: „Uvidíš.“

Maggie byla hotová za dvacet minut. Neuplynula ani půlhodina a Shade jí už klepal na dveře. Otevřela a překvapením na něho vytřeštila oči. Měl na sobě oblek od Armaniho a vypadal jako učiněný milionář.

„Ty jsi ale elegantní!“

Ušklíbl se: „Máš pravdu, tohle je o něco lepší než to, co jsem dosud nosil. Hotovo?“ Přikývla. „Ale co uděláme s Tommym? Nemohu prostě jen tak odejít a nechat ho tu.“

„Už jsem mluvil s Buckem. Postará se o něho.“ Zvedl její tašku: „Nezapomeň si s sebou vzít ten článek.“

„Na co?“

„Chci si ho přečíst.“

„Dobrá.“ Pokrčila rameny a strčila složku do tašky. Vyšli ven, a tam ji čekal další šok. Před vchodem stálo elegantní, naleštěné, nizoučké ferrari. „Komu patří?“

„Mně.“

„To muselo stát majlant.“

„Prosím?“

„Ale nic.“

Musí přece existovat logické vysvětlení toho všeho, uvažovala cestou. Mířili na sever. Ale na nic se neptala, ani na auto, ani na ty peníze. Ani kdyby ji mučili. Dřív či později se to stejně musí vysvětlit. Jen trpělivost.

Vzbudila se, až když auto zastavilo. „Asi jsem usnula. Kde jsme?“

„V Crokettu. Musíme natankovat.“

Podívala se na hodinky a překvapilo ji, jak dlouho spala. Zašla na toaletu a opláchla si tvář. Když se vrátila, stál kolem auta hlouček obdivovatelů.

„To auto je nádherné,“ přiznala se Shadovi. „Musí se božsky řídit.“

„Chceš to vyzkoušet?“

Zaváhala, ale když ji ještě jednou vyzval – že on si zatím přečte její článek – usedla za volant. Po několika instrukcích vyrazila jako blesk. A po několika mílích pochopila, proč muži tak zbožňují rychlá auta.

Zastavili se na kávu. Zatímco čekali, Shade ještě četl poslední řádky. Maggie s napětím sledovala, jak dočítal. Pak stránky poskládal.

„Tak co?“ zeptala se.

„Maggie…“ začal, pak se na chvíli odmlčel, jako by hledal vhodná slova. „Je to perfektní. Netušil jsem, že jsi až natolik nadaná.“

Tvář se jí rozzářila. „Děkuji. Myslím, že se mi to mimořádně vydařilo.“

„Máš všechna tvrzení podložená?“

„Každé jedno.“

„To se musí zveřejnit,“ ťukl prstem do papíru. „Ten ředitel a celé jeho vedení by si zasloužili, aby je vykastrovali, a do konce života aby živořili na samotkách.“

„Já bych se přimluvila za klasický test – natřít je dehtem, vyválet v peří a pak je vyhnat z města.“

Zasmál se: „Jsi velkorysejší než já. Dopij. Musíme toho ještě hodně vyřídit.“

Do Dallasu už řídil on. Občas výrazně překračoval rychlost. Setmělo se už, když odbočovali do jakési křivolaké uličky, která je dovedla k velké nóbl budově, nádherně osvětlené. Vypadala jako drahý klub nebo něco podobného.

„Kde to jsme?“

„Doma.“

„Kde doma?“

„U mne. A u tebe, bude-li se ti zde líbit. Když ne, postavíme si nový dům.“

„Pro pánajána!“ vyklouzlo jí z pusy, když vstoupili do haly větší než celý její byt v New Yorku. Ale ještě víc vytřeštila oči, když ji zavedl do obytné části jak vystřižené z nejluxusnějších časopisů o hezkém bydlení.

„Tak se mi zdá, že se ti zde líbí.“

„Jak by ne. Je to úžasné. Cos mi to říkal? Čím že ses to živil? Pojišťovnictvím?“

„Že jsem dělal v jedné firmě.“

„S nemovitostmi?“

„Naše rodina vlastní poměrně hodně nemovitostí, hlavně výškové úřední budovy.“

„A banky,“ dodala. „Neříkal jsi něco o bance? Žes dělal strážníka nebo něco podobného? Aspoň mám ten dojem.“

Odkašlal si. „Řekl jsem ti, že jsem na některé věci dohlížel. Naše rodina totiž vlastní kontrolní balík akcií té banky a já jsem ředitelem rodinného podniku.“ Pozorně si ji prohlédl. Čekal, jak zareaguje.

Maggie se snažila tvářit se vážně, ale pak vybuchla smíchy. „A já jsem tě podezírala, že jsi bankovní lupič.“

Shade se rozchechtal, oba se smáli z celé duše, až si padli do náručí. Objímal ji a líbal. „Jsi si jistá, že ti to všechno nevadí?“

„Proč by mělo? Je to jako v pohádce. Určitě je to lepší než fazole a párky, na nichž bychom museli žít podle mých plánů. Já jsem si totiž vymyslela, že se přestěhujeme do Nashvillu a než prorazíš v show byznysu, budu tě živit já.“

„Lásko moje, fazole a párky by byly královským jídlem, kdybych ho jedl s tebou.“ Otřel si nos o její tvář. „Chceš večeřet teď, nebo až později?“

„Později. Nejprve si chci prohlédnout celý tenhle báječný dům.“

„Promiň, na chvíli se vzdálím do své pracovny, musím si vyřídit pár telefonátů. Zatím se zde rozhlédni. A pohybuj se zcela bez zábran, jsme tu sami. Dole je bazén, chceš-li si zaplavat.“

„V suterénu?“

„Ano. Za chvíli tam přijdu za tebou.“

Maggie nakoukla všude. V kuchyni, o jaké se většině lidí ani nezdá, přejela prstem po naleštěném jídelním stole, u něhož mohlo pohodlně sedět i dvanáct lidí. V jedné ze šesti ložnic, nádherně zařízených, vyzkoušela postel. Byl tam ranní salonek, herna a ještě pár místností, které ani nedokázala pojmenovat. Neodvážila se vstoupit do místnosti, kterou označil jako svou pracovnu.

V suterénu našla kompletně vybavenou tělocvičnu, saunu a bazén, všechno příjemně osvětlené. Zapůsobilo to na ni tak lákavě, že neodolala. Shodila z nohou sandály a namočila nohu do vody. Perfektní.

Rozhlédla se, zda by se tam nenašly nějaké vhodné plavky. Pak se zasmála, jak je hloupá. Rychle se svlékla, složila šaty na židličku a ponořila se do vody.

„Hotová Venuše vystupující z moře,“ zaslechla Shadův hlas, když se vynořila.

Zasmála se. „To určitě! Spíš bych řekla nešťastná novinářka vynořující se z chlorované vody.“

„Ještě lepší. Mohu se k tobě přidat?“

„Ano prosím.“

Shade se rychle svlékl a skočil za ní. Políbil ji na rameno, jemně ji kousl do ucha. „Prohlédla sis všechno?“

„Uhmrnm. Všechno je nádherné.“

„To znamená, že bys tu chtěla bydlet? Se mnou?“

„Ano.“ Otočila se k němu a políbila ho. V té chvíli se ponořili. Když se zase dostali nad hladinu, se smíchem vyplivovali vodu.

„Asi bychom se měli přesunout na druhý konec, tam je voda mělčí.“

Přeplavali tam a zase se objali. „Takže ty jsi opravdový texaský milionář?“

„Ano.“

„A máš hromady a hromady peněz?“

„Hromady a hromady. Máš mě teď ještě raději?“

„Ne.“

„Méně?“

„Ne.“

„Bože můj, já tě strašně miluji.“ Vlepil jí na rty tak horoucí polibek, že by ji vůbec nepřekvapilo, kdyby viděla stoupat z vody obláček páry. Odtáhl se od ní a Maggie mu to vrátila. V žádném případě za ním nechtěla zaostat.

„Pojďme se domluvit o některých záležitostech ještě dřív, než úplně ztratím hlavu.“

„O jakých záležitostech?“

„Zaprvé, když se vezmeme, budeš chtít pracovat i nadále?“

„Samozřejmě. Miluji svou novinářskou práci a ženské kluby mě nudí. Máš něco proti?“

„Ne, když tě to dělá šťastnou. Máme zde několikerý dobré noviny. Bude pro ně ctí, když tě získají za spolupracovnici. Zadruhé, řekni mi jména dvou nejvýznačnějších časopisů ve Spojených státech.“

Ta divná otázka ji překvapila, ale odpověděla mu. Shade přikývl.

„A kdybys mohla ten článek o Tree Hollow v jednom z nich uveřejnit, který by to byl?“

„Ach, Shade, přestaň. To nemá smysl.“

„Jen mi rychle řekni, který by to byl.“

Řekla mu to a Shade se zasmál. „No vidíš, oba ti za ten článek nabízejí pořádně tučný honorář.“

Maggie zavýskla: „Děláš si ze mne dobrý den, vid?“

„Ne. Právě jsem mluvil s jejich vydavateli.“

Maggie se mu vrhla do náruče a líbala ho po celé tváři. „Ty jsi úžasný. Jak se ti to podařilo?“

Usmál se a nastavil tvář dalším polibkům. „Třeba ti to řeknu na padesáté výročí naší svatby. Mimochodem, když už mluvíme o datech, musíme se rozhodnout, kdy bude svatba. Co bys řekla na příští sobotu? Matka by mohla přijít kdykoli, ale rád bych zde měl oba své bratry.“

„Sobota může být. Už se nemohu dočkat, kdy se s tvou matkou a tvými bratry seznámím.“

„S dvojčaty? Vždyť už jsi je viděla!“ Zamračila se: „Kde?“

„Hahaha,“ smál se přidušeně. „To jsou ti texaští rangeři.“

Tehdy si vzpomněla na vysokého chlapa v černém klobouku a na dalšího, stejně velkého, v bílém klobouku… a…

„Ach… proboha… ten, co jsem po něm hodila špagety?“

Shade se rozesmál z celého srdce a políbil ji. Do toho polibku vložil celou sílu své lásky.

Epilog
Pastor, který stál před novomanželi v místnosti vyzdobené množstvím bílých růží a bohatou zelení, řekl: „Můžete nevěstu políbit.“

Shade nadzvedl krátký bílý závoj ženě, kterou nade vše miloval. A ona jeho polibek opětovala se stejnou odevzdaností.

„Pomaleji, bráško, jen ji nesněz!“

Zardělá Susan Sinclairová – Berringeová energicky šťouchla svého manžela pod žebra. „Pššt, Rossi, vždyť ji přivedeš do rozpaků!“

„Lásko moje,“ políbil Ross svou manželku. „Vždyť jsem to řekl žertem. A navíc, Maggie se jen tak snadno vyvést z míry nedá.“

„Máš pravdu,“ zašeptal Holt. „Ani se nenaděješ a už máš mísu špaget na hlavě.“

Cory, Holtova žena, která byla v pokročilém stupni těhotenství, se zasmála: „Škoda že jsem u toho nebyla.“

Holt si odkašlal: „Úplně mi zničila klobouk.“

Eleanor Berringerová své dospělé syny okřikla a ti jako poslušní synáčci ztichli a soustředěně naslouchali.

Rozradostněný manželský pár se otočil k malému shromáždění. Eleanor šla v ústrety své snaše. Výrazná tvář vysoké bělovlasé ženy zněžněla úsměvem, který se jí šířil z očí, téměř stejně zelených, jako má její nej-starší syn. „Vítej v naší rodině, Maggie,“ řekla.

Rodina. Maggie při tom slově pocítila teplo. „Jsem velmi šťastná, že mohu být jednou z vás.“

„Teď já,“ prohlásil Ross.

Holt ho však zastavil: „Počkej, počkej. Teďjsem na řadě já.“

Tehdy vystoupil Buck Faulkner: „Myslím, že tato čest patří mně.“

Maggie se zasmála a nastavila tvář Buckovi, který se v obleku cítil celý nesvůj. Políbil ji a pak jí představil Sybil, drobnou ženu s hnědýma očima.

Zatímco se Holt s Rossem vzájemně pošťuchovali a vtipkovali, přistoupila Cory k Maggie a vzala ji za ruce. „Jsme tak šťastní, i kvůli Paulovi. Myslím, že se k sobě báječně hodíte.“ Maggie se na novou švagrovou upřímně usmála: „Kdy čekáte děťátko?“

„Děťátko?“ opáčila Cory. „Moje dvojčata by měla přijít na svět už za dva týdny.“

„Moje o něco později,“ zašeptala Susan.

Maggie překvapením povytáhla obočí.

Susan se zasmála. „Asi za sedm měsíců. Je to úplně čerstvá novina.“

Maggie ji objala: „To je fantastické. Budeš dál pracovat v tom svém knihkupectví?“

„Jistěže. Všechny Berringerky jsou nezávislé ženy. Ani Cory by svou parfumerii neprodala.“

Maggie si přičichla k zápěstí. „Božská vůně. To je nějaká speciální směs?“

Cory se usmála: „Jmenuje se Nightshade. Noční stín.“

Maggie se rozesmála: „Velice příhodný název.“

„Paul mi říkal, že budeš pracovat v dallaských novinách Dallas Morning News,“ tázavě se na ni podívala Eleanor.

„Ano, jen co se vrátíme ze svatební cesty. Strašně se na to těším.“

Přistoupila k nim dvojčata. „Už jsme se dohodli,“ oznámil Ross. „Já dostanu první polibek a Holt první tanec.“

Shade oba bratry energicky odstrčil loktem. „Jen se netěšte. Nevěstu chci tentokrát zlíbat já a navíc i první tanec je můj.“ Políbil Maggie a vedl ji na parket. Naznačil kapele, aby začala hrát.

„Už jsem ti říkal, jak nekonečně tě miluji?“ zeptal

se.

„Uhmmm. Ale řekni mi to ještě jednou.“

„Paní Berringerová, miluji tě.“

„I já tě miluji.“

Hudba hrála a Shade ji pevně držel v náručí. Tichounce jí zpíval písničku o tom, jak nádherné je stavět pískové hrady v ráji.

V rohu sálu se pod židlí vedle sebe schoulili Tommy a Cézar a sladce usnuli.
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